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Agreement between the United States of America and Germany con-
cerning the exchange of parcel post, with regulations of execution.
Signed at Berlin February 6, 1939 and at Washington March 16,
1939; approved by the President March 25, 1939.

Postpaketabkommen
zwischen

der Deutschen Reichspost und der
Postverwaltung der Vereinigten

Staaten von Amerika.

Die Unterzeichneten, der Deut-
sche Reichspostminister Dr. Ohne-
sorge und James A. Farley Gene-
ralpostmeister d e r Vereinigten
Staaten von Amerika, haben jeder
kraft seines Amtes das folgende
Abkommen fiber den Austausch
von Postpaketen zwischen dem
Deutschen Reich und den Ver-
einigten Staaten von Amerika
(einschliesslich Alaska, Hawai,
Porto Rico, Guam, Samoa und
der Virginischen Inseln der Ver-
einigten Staaten) abgeschlossen.

ARTIKEL I.

Gegenstand des Abkommens.

Unter der Bezeichnung "Post-
pakete" kinnen zwischen dem
Deutschen Reich und den Ver-
einigten Staaten von Amerika Pa-
kete bis zu dem im folgenden
Artikel angegebenen Gewicht und
Gr6ssenmass ausgetauscht werden.

ARTIKEL II.

Gewichts- und
Ausdehnungsgrenzen.

1. Pakete sind bis zum Gewicht
von 20 Kilogramm (vierundvier-
zig Pfund) zugelassen. Ihre Aus-
dehnung darf folgende Masse nicht
fiberschreiten: Lange 105 Zenti-
meter (drei Fuss sechs Zoll),
Lange und grosster, nicht in der
Liangsrichtung gemessener Umfang
zusammen 180 Zentimeter (sechs

Agreement
between

the United States of America and
Germany concerning the Exchange

of Parcel Post.

For the purpose of concluding
an agreement for the exchange of
parcel-post packages between the
United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Puerto Rico,
Guam, Samoa, and the U. S.
Virgin Islands) and Germany, the
undersigned James A. Farley
Postmaster General of the United
States and Dr. Ohnesorge Deut-
scher Reichspostminister, by vir-
tue of authority vested in them,
have agreed upon the following
articles:

Agreement with
Germany concerning
exchange of parcel
post.

ARTICLE I.

Object of the Agreement.

Between the United States of Object.
America and Germany there may
be exchanged under the denomi-
nation of parcel post, parcels up
to the maximum weight and
dimensions indicated in the fol-
lowing Article.

ARTICLE II.

Limits of weight and size.

1. No parcel shall exceed forty- Limits of weight

four pounds (twenty kilograms)
in weight, three feet six inches
(one hundred five centimeters) in
length, or six feet seven inches
(two hundred centimeters) in
length and girth combined; pro-
vided, however, that parcels ex-
ceeding six feet (one hundred
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Virgin Islands) and Germany., the 
undersigned James A. Parley 
Postmaster General of the United 
States and Dr. Ohnesorge Deut-
scher Reichspostministert by vir-
tue of authority vested in them, 
have agreed upon the following 
articles: 

ARTICLE I. 

Object of the Agreement. 
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Fuss) oder bei einer Lange bis zu
75 Zentimeter (dreissig Zoll) Lange
und gr6sster, nicht in der Langs-
richtung gemessener Umfang
zusammen 200 Zentimeter (sechs
Fuss sieben Zoll).

Die oben erwahnten Gewichts-
und Ausdehnungsgrenzen konnen
jeweils im gegenseitigen Einver-
standnis durch Schriftwechsel
geandert werden.

2. Ffr die richtige Berechnung
des Gewichts und der Ausdehnun-
gen eines Pakets ist die Ansicht
der Aufgabeverwaltung massge-
bend, es sei denn, dass offenbar
ein Irrtum vorliegt.

ARTIKEL III.

Durchgangspakete.

1. Jede der beiden Verwal-
tungen gewahrleistet die Freiheit
des Durchgangs durch ihr Gebiet
fiir Pakete die aus dem andern
vertragschliessenden Land nach
einem dritten Lande, mit welchem
sie einen Postpaketdienst unter-
halt oder aus einem solchen drit-
ten Lande nach dem andern ver-
tragschliessenden Land bestimmt
sind.

2. Um zur Durchgangsbeforde-
rung zugelassen zu werden, miis-
sen die Pakete, die von einer der
vertragschliessenden Verwaltun-
gen durch das Gebiet der anderen
befordert werden sollen, den jeweils
vorgeschriebenen Paketversen-
dungsbedingungen der Zwischen-
verwaltung entsprechen.

ARTIKEL IV.

Freimachung. Gebahren.

1. Die Freigebiihren fuir die
Pakete miissen ausser bei nach-
gesandten oder zuriickgesandten
Paketen vorausbezahlt werden.

2. Die Aufgabeverwaltung ist
berechtigt, vom Absender jedes
Pakets die jeweils nach ihren
Bestimmungen vorgeschriebene
Bef6rderungsgebuihr zu erheben.

eighty centimeters) in combined
length and girth be restricted in
length to thirty inches (seventy-
five centimeters).

The limits of weight and maxi-
mum dimensions stated above may
be changed from time to time by
agreement made through corres-
pondence.

2. In regard to the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions, the indications furnished by
the dispatching Office will be ac-
cepted, save in the case of obvious
error.

ARTICLE III.

Transit parcels.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its
territory, to or from any country
with which it has parcel-post
communication, of parcels orig-
inating in or addressed for delivery
in the territory of the other con-
tracting Administration.

2. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administrations
through the service of the other
Administration must comply with
the conditions prescribed from
time to time by the intermediary
Administration.

ARTICLE IV.

Prepayment of postage. Rates.

1. The prepayment of the post-
age on parcels shall be compulsory,
except in the case of redirected or
returned parcels.

2. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel the postage
prescribed from time to time by
its regulations.

Right of transit.

Acceptance for on-
ward transmission.

Prepayment of post-
age.

Rates.
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Right of transit. 

Acceptance for on-
ward transmission. 

Prepayment of post-
age. 

Rates. 

Fuss) oder bei einer Lange bis zu 
75 Zentiraeter (dreissig Zoll) Lange 
und grosster, nicht in der Langs-
richtung gemessener Umfang 
zusammen 200 Zentimeter (sechs 
Fuss sieben Zoll). 
Die oben erwahn ten Gewichts.-

mid kOnnen 
jeweils im gegenseitigen Einver-
stand n is durch Schriftwechsel 
geandert werden. 

2. Ffir die richtige Berechnung 
des Gewichts mid der Ausdehnun-
gen eines Pakets ist die Ansicht 
der Aufgabeverwaltung massge-
bend, es sei denn, dass offenbar 
em n Irrtum vorliegt. 

ARTIBEL III. 

Durchgangspakete. 

1. Jede der beiden Verwal-
tungen gewahrleistet die Freiheit 
des Durchgangs durch hr Gebiet 
fiir Pakete die aus dem andern 
vertragschliessenden Land nach 
einem dritten Lande, mit welchem 
sie einen Postpaketdienst unter-
halt oder aus einem solchen drit-
ten Lando nach dem andern ver-
tragschliessenden Land bestimmt 
sind. 

2. Um zur Durchgangsbeforde-
rung zugelassen zu werden, mfls-
sen die Pakete, die von einer der 
vertragschliessenden Verwaltun-
gen durch das Gebiet der anderen 
befordert werden sollen, den jeweils 
vorgeschriebenen Pa k e tversen-
dungsbedingungen der Zwischen-
verwaltung entsprechen. 

ARTIKEL IV. 

Freimachung. Gebahren. 

1. Die Freigebtihren fiir die 
Pakete mussel ausser bei nach-
gesandten oder zuriickgesandten 
Paketen vorausbezahlt werden. 

2. Die Aufgabeverwaltung ist 
berechtigt, vom Absender jedes 
Pakets die jeweils nach ihren 
Bestimmungen vorgeschriebene 
Beforderungsgebfihr zu erheben. 

eighty centimeters) in combined 
length and girth be restricted in 
length to thirty inches (seventy-
five centimeters). 

The limits of weight and maxi-
mum dimensions stated above may 
be changed from time to time by 
agreement made through corres-
pondence. 

2. In regard to the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions, the indications furnished by 
the dispatching Office will be ac-
cepted, save in the case of obvious 
error. 

ARTICLE III. 

Transit parcels. 

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its 
territory, to or from any country 
with which it has parcel-post 
communication, of parcels orig-
inating in or addressed for delivery 
in the territory of the other con-
tracting Administration. 

2. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administrations 
through the service of the other 
Administration must comply with 
the conditions prescribed from 
time to time by the intermediary 
Administration. 

ARTICLE IV. 

Prepayment of postage. Rates. 

1. The prepayment of the post-
age on parcels shall be compulsory, 
except m the case of redirected or 
returned parcels. 

2. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage 
prescribed from time to time by 
its regulations. 



GERMANY-PARCEL POST-Feb. 6 1939
Mar. 16, 1939

ARTIKEL V.

Gebiihren.

1. Fur gewohnliche Pakete ode]
Wertpakete nach Deutschlanc
sind zu zahlen:
0. 60 Goldfrank fur jedes Pakel

bis zu 1 kg (2 Pfund);

1. 00 Goldfrank ffir jedes Pakei
fiber 1 bis 5 kg (11 Pfund);

2. 00 Goldfranken fuir jedes Pakel
fiber 5 bis 10 kg (22 Pfund)

3. 00 Goldfranken ffir jedes Pakel
fiber 10 bis 15 kg (33 Pfund)

4. 00 Goldfranken ffir jedes Pakel
fiber 15 bis 20 kg (44 Pfund).

Bei Paketen aus den Vereinig-
ten Staaten von Amerika im
Durchgang durch Deutschland be-
tragen die deutschen Landanteile
30, 50, 100, 150 und 200 Goldcen-
timen ffir Pakete im Gewicht von
1, 5, 10, 15 und 20 kg.

2. Fur gew6hnliche Pakete oder
Wertpakete nach den Vereinigten
Staaten von Amerika oder ihren
Besitzungen sind folgende, nach
dem Gesamtreingewicht berech-
nete Gebiihren zu zahlen:
0.70 Goldfrank fur jedes kg eines

Pakets nach den Vereinigten
Staaten von Amerika;

0.70 Goldfrank fir jedes kg eines
Pakets nach Alaska;

0.35 Goldfrank fiir jedes kg cines
Pakets nach Hawai, Guam,
Samoa, Porto Rico und den
Virginischen Inseln der Ver-
einigten Staaten von
Amrtika.

3. il ir gew6hnliche Pakete oder
Wrrtpakete nach den Besitzungen
dea' Vereinigten Staaten von Ame-
rika, ferner fiir Durchgangspakete
sind ausserdem an die Vereinigten
Staaten folgende, nach dem Ge-
samtreingewicht jedes Karten-
schlusses berechnete Durchgangs-
gebiihren zu zahlen:
0.70 Goldfrank fur jedes kg eines

Pakets bei Seebef6rderung;

ARTICLE V.

Rates.

r 1. For each parcel, ordinary or
1 insured, sent to Germany, pay-

ment shall be made as follows:
t 0.60 gold franc per parcel not

exceeding 1 kg (2 lbs) in
weight;

t 1. 00 gold franc per parcel over
1 and not exceeding 5 kg
(11 lbs) in weight;

t 2. 00 gold francs per parcel over 5
and not exceeding 10 kg
(22 Ibs) in weight;

t 3. 00 gold francs per parcel over
; 10 and not exceeding 15 kg

(33 lbs) in weight;
t 4. 00 gold francs per parcel over

15 and not exceeding 20
kg (44 lbs) in weight.

On parcels sent from the United
States of America in transit
through Germany the German
Post Office is entitled to receive
30, 50, 100, 150, and 200 gold
centimes for parcels not exceeding
1, 5, 10, 15, and 20 kg respectively.

2. For each parcel, ordinary or
insured, sent to the United States
of America or to its possessions,

ayment shall be made as follows,
based on the bulk net weight of
each dispatch:
0.70 gold franc per kg for parcels

for the United States of
America;

0.70 gold franc per kg for parcels
for Alaska;

0.35 gold franc per kg for parcels
for Hawaii, Guam, Samoa,
Puerto Rico, and the U. S.
Virgin Islands.

3. In addition, there shall be
paid the following transit charges
for parcels, ordinary or insured,
for the possessions of the United
States of America and for transit
parcels, based on the bulk net
weight of each dispatch:

0.70 gold franc per kg when only
sea service is provided;

53 STAT.] 2185

Rates.

Transit charges.
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ARTIKEL V. 

Gebithren. 

1. Fiir gewohnliche Pakete oder 
Wertpakete nach Deutschland 
sind zu zahlen: 
O. 60 Goldfrank fiir jedes Paket 

bis zu 1 kg (2 Pfund); 

1. 00 Goldfrank fiir jedes Paket 
iiber 1 bis 5 kg (11 Pfund); 

2. 00 Goldfranken fur jedes Paket 
tiber 5 bis 10 kg (22 Pfund); 

3. 00 Goldfranken fur jedes Paket 
aber 10 bis 15 kg (33 Pfund); 

4. 00 Goldfranken fur jedes Paket 
fiber 15 bis 20 kg (44 Pfund). 

Bei Paketen aus den Vereinig-
ten Staaten von Amerika im 
Durchgang durch Deutschland be-
tragen die deutschen Landanteile 
30, 50, 100, 150 und 200 Goldcen-
timen fur Pakete im Gewicht von 
1, 5, 10, 15 und 20 kg. 

2. Fiir gewohnliche Pakete oder 
Wertpakete nach den Vereinigten 
Staaten. von Amerika oder ihren. 
Besitzungen sind folgende, nach 
dem Gesamtreingewicht berech-
nete Gebiihren zu zahlen: 
0.70 Goldfrank fur jedes kg eines 

Pakets nach den Vereinigten 
Staaten von Amerika; 

0.70 Goldfrank fur jedes kg eines 
Pakets nach Alaska; 

0.35 Goldfrank für jedes kg eines 
Pakets nach Ilawai, Guam, 
Samoa, Porto Rico und den 
Virginischen Inseln der Ver. 
einigten Staaten von 
A molika. 

3. iiür gewohnliche Pakete oder 
Wf.rtpakete nach den Besitzungert 

Vereinigten Staaten von Ame-
rika, Liner fur Durchgangspakete 
sind ausserdem an die Vereinigten 
Staaten folgende, nach dem Ge-
samtreingewicht jedes Karten-
schlusses berechnete Durchgangs-
gebUhren zu zahlen: 
0.70 Goldfrank fiir jedes kg eines 

Pakets bei Seebeforderung; 

ARTICLE V. 

Rates. 

1. For each parcel, ordinary or 
insured, sent to Germany, pay-
ment shall be made as follows: 
O. 60 gold franc per parcel not 

exceeding 1 kg (2 lbs) in 
weight; 

1. 00 gold franc per parcel over 
1 and not exceeding 5 kg 
(11 lbs) in weight; 

2. 00 gold francs per parcel over 5 
and not exceeding 10 kg 
(22 lbs) in weight; 

3. 00 gold francs per parcel over 
10 and not exceeding 15 kg 
(33 lbs) in weight; 

4. 00 gold francs per parcel over 
15 and not exceeding 20 
kg (44 lbs) in weight. 

On parcels sent from the United 
States of America in transit 
through Germany the German 
Post Office is entitled to receive 
30, 50, 100, 150, and 200 gold 
centimes for parcels not exceeding 
1, 5, 10, 15, and 20 kg respectively. 

2. For each parcel, ordinary or 
insured, sent to the United States 
of America or to its possessions, 
payment shall be made as follows, 
based on the bulk net weight of 
each dispatch: 
0.70 gold franc per kg for parcels 

for the United States of 
America; 

0.70 gold franc per kg for parcels 
for Alaska; 

0.35 gold franc per kg for parcels 
for Hawaii, Guam, Samoa, 
Puerto Rico, and the U. S. 
Vii gin Islands. 

3. In addition, there shall be 
paid the following transit charges 
for parcels, ordinary or insured, 
for the possessions of the United 
States of America and for transit 
parcels, based on the bulk net 
weight of each dispatch: 

0.70 gold franc per kg when only 
sea service is provided; 

2185 

Rates. 

Transit ebarge,s. 
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Allowance for in-
sured parcels.

Sea service provi-
sions.

Right to vary ter-
ritorial rates.

1.15 Goldfrank fur jedes kg eines
Pakets bei Landbef6rderung;

1.50 Goldfrank fur jedes kg eines
Pakets bei Land- und Seebe-
forderung.

4. Fiir Wertpakete hat die Auf-
gabeverwaltung der Bestimmungs-
verwaltung ausserdem fiir die
Landbeforderung eine Gebiihr von
10 Goldcentimen fur jedes Wert-
paket mit einer Wertangabe bis
zu 500 Goldfranken und 20 Gold-
centimen fiir jedes Wertpaket mit
einer Wertangabe fiber 500 bis
1000 Goldfranken zu vergiiten.
Wenn die Bestimmungsverwal-
tung Seebeforderung ausfiihrt, hat
die Aufgabeverwaltung eine Zu-
satzgebiihrvon20 Goldcentimenfuir
jedes Wertpaket mit einer Wert-
angabe bis zu 500 Goldfranken und
40 Goldcentimen fur jedes Wert-
paket mit einer Wertangabe fiber
500 bis 1000 Goldfranken zu
vergiiten.

5. Jede Postverwaltung behilt
sich das Recht vor, ihre Landan-
teile zu andern, wenn irgendeine
Xnderung dieser Gebiihren in
ihrem Dienst mit andren Landern
allgemein eingefiihrt wird.

Jede der beiden Verwaltungen
soil der andern drei Monate vorher
die Xnderung der Endanteile, der
Durchgangsgebiuhren und der See-
anteile mitteilen. Die Ermassi-
gung oder Erhohung muss mindes-
tens ein Jahr gelten.

ARTIKEL VI.

Seegebiihr.

Jede der beiden Verwaltungen
ist berechtigt, die Gebuihr fur die
von ihr besorgte Seebeforderung
festzusetzen.

Fur Pakete, die von einem Land
nach dem andern auf dem unmit-
telbaren Seeweg befordert werden,
vergiitet die Postverwaltung des
Ursprungslandes der Postverwal-
tung des Bestimmungslandes den
Seeanteil, wenn die zuletzt bezeich-
nete Verwaltung fur die Seebefor-
derung sorgt.

1.15 gold francs per kg when only
land service is provided;

1.50 gold francs per kg when both
land and sea service are pro-
vided.

4. Moreover, in respect of in-
sured parcels the Postal Adminis-
tration of the country of origin
shall allow to the Postal Adminis-
tration of the country of desti-
nation for territorial service a rate
of 10 gold centimes for each in-
sured parcel with insured value up
to 500 gold francs and 20 gold
centimes for each insured parcel
with insured value over 500 up to
1000 gold francs. If the Adminis-
tration of the country of desti-
nation provides the sea service, the
Administration of the country of
origin shall allow an additional
rate of 20 gold centimes for each
insured parcel with insured value
up to 500 gold francs and 40 gold
centimes for each insured parcel
with insured value over 500 up to
1000 gold francs.

5. Each Postal Administration
reserves the right to vary its terri-
torial rates in accordance with any
alteration of these charges which
may be decided upon in connec-
tion with other countries generally.

Either Administration shall give
notice to the other three months in
advance of its intention to vary
the terminal quotas and transit
charges and the sea rates. The
reduction or increase shall remain
in force for at least one year.

ARTICLE VI.

Sea rate.

Each of the two Postal Adminis-
trations shall be entitled to fix the
rate for any sea service which it
provides.

For parcels sent by sea direct
from one country to the other the
Post Office of the country of origin
pays to the Post Office of the
country of destination the sea rate,
if the latter Office provides for
the sea service.

Sea rate.
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Allowance for in-
sured parcels. 

Sea service provi-
sions. 

1.15 Goldfrank fur jedes kg eines 
Pakets bei Landbeforderung; 

1.50 Goldfrank fur jedes kg eines 
Pakets bei Land- und Seebe-
forderung. 

4. Fiir Wertpakete hat die Auf-
gabeverwaltung der Bestimmungs-
verwaltung ausserdem fur die 
Landbeforderung eine Gebiihr von 
10 Goldcentimen fur jedes Wert-
paket mit einer Wertangabe bis 
zu 500 Goldfranken und 20 Gold-
centimen fiir jedes Wertpaket mit 
einer Wertangabe tber 500 his 
1000 Goldfranken zu vergiiten. 
Wenn die Bestimmungsverwal-
tung Seebeforderung ausfuhrt, hat 
die Aufgabeverwaltung eine Zu-
satzgebiihr von 20 Goldeentimen fiir 
jedes Wertpaket mit einer Wert-
angabe his zu 500 Goldfranken und 
40 Goldeentirnen fur jedes Wert-
paket mit einer Wertangabe Uber 
500 his 1000 Goldfranken zu 
vergaten. 

Right to vary ter- 5. Jede Postverwaltung behalt 
ritorial rates. 

sich das Recht vor, ihre Landau-
tpile zu andern, wenn irgendeine 
Anderung dieser Gebiihren in 
ihrem Dienst mit andren Landern 
allgemein eingefUhrt wird. 
Jede der beiden. Verwaltungen 

soil der andern drei Monate vorher 
die Anderung der Endanteile, der 
DurchgangsgebUhren und der See-
anteile mitteilen. Die Ermassi-
gung oder Erhohung muss mindes-
tens em Jahr gelten. 

Sea rate. 

ARTIKEL 

Seegebiihr. 

Jede der beiden Verwaltungen 
ist berechtigt, die Gebahr fur die 
von ihr besorgte Seeheforderung 
festzusetzen. 
Fur Pakete, die von einem Land 

nach dem andern auf dew immit-
telbaren Seeweg befordert werden, 
vergutet die Postverwaltung des 
Ursprungslandes der Postverwal-
tung des Bestimmungslandes den 
Seeanteil, wenn die zuletzt bezeich-
nete Verwaltung fiir die Seebefor-
derung sorgt. 

1.15 gold francs per kg when only 
land service is provided; 

1.50 gold francs per kg when both 
land and sea service are pro-
vided. 

4. Moreover, in respect of in-
sured parcels the Postal Adminis-
tration of the country of origin 
shall allow to the Postal Adminis-
tration of the country of desti-
nation for territorial service a rate 
of 10 gold centimes for each in-
sured parcel with insured value up 
to 500 gold francs and 20 gold 
centimes for each insured parcel 
with insured value over 500 up to 
1000 gold francs. If the Adminis-
tration of the country of desti-
nation provides the sea service, the 
Administration of the country of 
origin shall allow an additional 
rate of 20 gold centimes for each 
insured parcel with insured value 
up to 500 gold francs and 40 gold 
centimes for each insured parcel 
with insured value over 500 up to 
1000 gold francs. 

5. Each Postal Administration 
reserves the right to vary its terri-
torial rates in accordance with any 
alteration of these charges which 
may be decided upon in connec-
tion with other countries generally. 

Either Administration shall give 
notice to the other three months in 
advance of its intention to vary 
the terminal quotas and transit 
charges and the sea rates. The 
reduction or increase shall remain 
in force for at least one year. 

ARTICLE VI. 

Sea rate. 

Each of the two Postal Adminis-
trations shall be entitled to fix the 
rate for any sea service which it 
provides. 
For parcels sent by sea direct 

from one country to the other the 
Post Office of the country of origin 
pays to the Post Office of the 
country of destination the sea rate, 
if the latter Office provides for 
the sea service. 
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ARTIKEL VII.

Verzollungspostgebiihr.

Das Zustellpostamt kann vom
Empfanger fiir die Zufihrung zum
Zoll und die Verzollung eines Pa-
kets oder fur die blosse Zufiihrung
zum Zoll eine Gebuhr von h6ch-
stens 50 Goldcentimen erheben.
Diese Gebiihr kann in tberein-
stimmung mit kiinftigen Vereins-
abkommen, die dem Abkommen
von Kairo von 1934 folgen, ander-
weitig festgesetzt werden.

ARTIKEL VIII.

Aushdndigung. Zustellgebiihr.

1. Die Pakete werden den Em-
pfangern sobald als m6glich nach
den Vorschriften des Bestimmungs-
landes ausgehandigt. Dieses Land
kann fur die Zustellung der Pakete
ins Haus eine Gebuhr von h6ch-
stens 50 Goldcentimen fir das
einzelne Paket erheben. Dieselbe
Gebiihr kann es gegebenenfalls fur
jeden weiteren Zustellversuch in
der Wohnung oder Geschiftsstelle
des Empfaingers erheben.

2. Wenn die Pakete nicht ins
Haus gebracht werden, ist der
Empfanger von ihrer Ankunft
unverzfiglich zu benachrichtigen.

ARTIKEL IX.

ARTICLE VII.

Fee for customs clearance.

The office of delivery may collect
from the addressee either in re-
spect of delivery to the Customs
and clearance through the Cus-
toms or in respect of delivery to
the Customs only, a fee not ex-
ceeding 50 gold centimes per parcel
or such other charge as interna-
tional conventions subsequent to
the Cairo Agreement of 1934
shall fix.

ARTICLE VIII.

Delivery to the addressee. Fee for
delivery at the place of address.

1. Parcels are delivered to the
addressees as quickly as possible in
accordance with the conditions in
force in the country of destination.
This country may collect in respect
of delivery of parcels to the ad-
dressee a fee not exceeding 50 gold
centimes per parcel. The same
fee may be charged, if the case
arises, for each presentation after
the first at the addressee's resi-
dence or place of business.

2. If the parcels are not taken
out for delivery at the address the
addressee must be advised of their
arrival without delay.

2187

Fee for cutoms
clearance.

49 Stat. 2741.

Delivery to ad-
dressee.

Fee.

ARTICLE IX.

Verbot, andre als die vorgesehenen Postal charges other than those
Gebiihren zu erheben. prescribed not to be collected.

Die Pakete, auf die sich dieses
Abkommen bezieht, duirfen nicht
mit andren als den in den
einzelnen Artikeln vorgesehenen
Postgebihren belastet werden.

ARTIKEL X.

Lagergebiahr.

Die Bestimmungsverwaltung
kann fur postlagernde Pakete und
fur Pakete, die in den vorgeschrie-
benen Fristen nicht abgeholt
werden, die durch ihre Gesetzge-

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subject
to any postal charges other than
those contemplated by the differ-
ent articles hereof.

ARTICLE X.

Warehousing charges.

The country of destination is
authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed "Gen-
eral Delivery" or which are not

Charges other than
those prescribed not
to be collected.

Warehousing
charge.

GERMANY-PARCEL POST TFeb 6, 1939
Mar. 16, 1939

53 STAT.] GERMANY- PARCEL POST Feb. 6, 1939 
Mar. 16, 1939 2187 

ARTIKEL VII. 

Verzollungspostgebiihr. 

Das Zustellpostamt kann vom 
Erepfanger fur die Zufiihrung zum 
Zoll und die Verzollung eines Pa-
kets oder fur die blosse Zufii h rung 
zum Zoll eine Gebiihr von Bch-
stens 50 Goldcentimen. erheben. 
Diese Gebithr kann in rberein-
stimmung mit kiinftigen Vereins-
abkommen, die dem Abkommen 
von Kairo von 1934 folgen, ander-
weitig festgesetzt werden. 

ARTIKEL VIII. 

Aushandigung. Zustellgebiihr. 

1. Die Pakete werden den Em-
pfangern sobald als moglich nach 
den Vorschriften des Bestimmungs-
landes ausgehandigt. Dieses Land 
kann fur die Zustellung der Pakete 
ins Haus eine Gebthr von hoch-
stens 50 Goldcentimen fur das 
einzelne Paket erheben. Dieselbe 
Gebtihr kann es gegebenenfalls fur 
jeden weiteren Zustellversuch in 
der Wolmung oder Geschaftsstelle 
des Empf angers erheben. 

2. Wenn die Pakete nicht ins 
Haus gebracht werden, ist der 
Empf Anger von ihrer Ankunft 
unverzUglich zu benachrichtigen. 

ARTIKEL IX. 

Verbot, andre als die vorgesehenen 
Gebiihren zu erheben. 

Die Pakete, auf die sich dieses 
Abkommen bezieht, durfen nicht 
mit andren als den in den 
einzelnen Artikeln vorgesehenen 
Postgebiihren belastet werden. 

ARTIKEL X. 

Lagergebahr. 

Die Bestimmungsverwaltung 
kann fiir postlagernde Pakete und 
fur Pakete, die m den vorgeschrie-
benen Fristen nicht abgeholt 
werden, die durch ihre Gesetzge-

ARTICLE VII. 

Fee for customs clearance. 

The office of delivery may collect 
from the addressee either in re-
spect of delivery to the Customs 
and clearance through the Cus-
toms or in respect of delivery to 
the Customs only, a fee not ex-
ceeding 50 gold centimes per parcel 
or such other charge as interna-
tional conventions subsequent to 
the Cairo Agreement of 1934 
shall fix. 

ARTICLE VIII. 

Delivery to the addressee. Fee for 
delivery at the place of address. 

1. Parcels are delivered to the 
addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in 
force in the country of destination. 
This country may collect in respect 
of delivery of parcels to the ad-
dressee a fee not exceeding 50 gold 
centimes per parcel. The same 
fee may be charged, if the case 
arises, for each presentation after 
the first at the addressee's resi-
dence or place of business. 

2. If the parcels are not taken 
out for delivery at the address the 
addressee must be advised of their 
arrival without delay. 

ARTICLE IX. 

Postal charges other than those 
prescribed not to be collected. 

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subject 
to any postal charges other than 
those contemplated by the differ-
ent articles hereof. 

ARTICLE X. 

Fee for customs 
clearance. 

49 Stat. 2741. 

Delivery to ad-
dressee. 

Fee. 

Charges other than 
those prescribed not 
to be collected. 

Warehousing charges. 

The country of destination is ehWargazehousing 
authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed "Gen-
eral Delivery" or which are not 
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bung vorgeschriebene Lagergebiihr
erheben. Diese Gebfihr, die fiber
5 Goldfranken nicht hinausgehen
darf, wird bei Rficksendung des
Pakets nach dem Aufgabeland
nicht niedergeschlagen.

ARTIKEL XI.

Zollvorschriften.
Customs duties. Die Pakete unterliegen im

Bestimmungslande den dort gel-
tenden Zollsatzen und Zollvor-
schriften. Die Zollgebfihren, mit
denen die Pakete auf Grund dieser
Vorschriften belastet worden sind,
werden bei der Aushandigung den
Zollvorschriften des Bestimmungs-
landes gemass eingezogen.

ARTIKEL XII.

Verbote.

1. Von der Bef6rderung in Pake-
ten sind ausgeschlossen:

Letters, etc. a) Briefe oder Zettel, die die
Eigenschaft einer wirklichen und
pers6nlichen Mitteilung haben.
Es ist jedoch gestattet, ausser dem
in Artikel5, Absatz 1, derVollzugs-
ordnung vorgesehenen Doppel
der Paketaufschrift mit Angabe
der Anschrift des Absenders, in
das Paket eine offene Rechnung

Pt, . 2207. einzulegen, wenn sie nur solche
Angaben enthalt, die das Wesen
der Rechnung ausmaclien.

Enclosure bearing b) Einlagen jeder Art, die eine
von der Paketaufschrift abwei-
chende Anschrift tragen.

Live animals. c) Lebende Tiere, ausgenom-
men Blutegel.

Narcotics. d) Opium, Morphin, Kokain
und andere Betaubungsmittel.

Nonadmissible ar- e) Gegenstande, deren Zulas-
sung durch die bestehenden Zoll-
oder sonstigen Gesetze oder Ver-
ordnungen der beiden vertrag-
schliessenden Lander verboten ist.

Explosive, etc., ar- f) Explodierbare oder leicht ent-
ziindliche Stoffe und ganz allge-
mein Gegenstande, deren Beforde-
rung Gefahren mit sich bringen,
einschliesslich der Gegenstande,
die ihrer Natur oder ihrer Verpac-

claimed within the prescribed
period. This charge may in no
case exceed five gold francs and
shall not be canceled in the event
of the return of the parcel to the
country of origin.

ARTICLE XI.

Customs duties.

The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that country
for the protection of its customs
revenue and the customs duties
properly chargeable thereon shall
be collected on delivery, in accord-
ance with the customs regulations
of the country of destination.

ARTICLE XII.

Prohibitions.

1. The following articles are pro-
hibited transmission byparcel post:

a) A letter or a communication
having the nature of a letter.
Nevertheless, it is permitted to
enclose in a parcel an open invoice,
confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a
simple copy of the address of the
parcel with mention of the address
of the sender. (Regulations of
Execution, Article 5, first section.)

b) An enclosure which bears an
address different from that placed
on the cover of the parcel.

c) Live animals, except leeches.

d) Opium, morphine, cocaine,
and other narcotics.

e) Any article the admission of
which is forbidden by the customs
or other laws or regulations in
force in either country.

f) Any explosive or inflammable
article, and in general any article
the conveyance of which is danger-
ous, including articles which from
their nature or packing may be a
source of danger to postal em-

d

ti

ti.
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Customs duties. 

Letters, etc. 

Post, p. 2207. 

Enclosure hearing 
different address. 

Live animals. 

Narcotics. 

Nonadmissible ar-
ticles. 

Explosive, etc., ar-
ticles. 

bung vorgeschriebene Lagergebiihr 
erheben. Diese Gebiihr, die iiber 
5 Goldfranken nicht hinausgehen 
darf, wird bei Rticksendung des 
Pakets nach dem Aufgabeland 
nicht niedergeschlagen. 

ARTIKEL XI. 

Zollvorschriften. 

Die Pakete unterliegen im 
Bestimmungslande den dort gel-
tenden Zollsatzen mid Zollvor-
schriften. Die Zollgebiihren, mit 
denen die Pakete auf Grund dieser 
Vorschrif ten belastet worden sind, 
werden bei der Aushandigung den 
Zollvorschrif ten des Bestimmungs-
landes gemass eingezogen. 

ARTIKEL XII. 

Verbote. 

1. Von der Beforderung in Pake-
ten sind ausgeschlossen: 

a) Briefe oder Zettel, die die 
Eigenschaft einer wirklichen und 
personlichen Mitteilung haben. 
Es ist jedoch gestattet, ausser dem 
in Artike15, Absatz 1, der Vollzugs-
ordnung vorgesehenen Doppel 
der Paketaufschrift mit Angabe 
der Anschrift des Absenders, in 

das Paket eine offene Rechnung 
einzulegen, wenn sie nur solche 
Angaben enthalt, die das Wesen 
der Rechnung ausmachen. 

b) Einlagen jeder Art, die eine 
von der Paketaufschrift abwei-
chende Anschrift tragen. 

c) Lebende Tiere, ausgenom-
men Blutegel. 

d) Opium, Morphin, Kokain 
und andere Betaubungsmittel. 

e) Gegenstande, deren Zulas-
sung durch die bestehenden Zoll-
oder sonstigen Gesetze oder Ver-
ordnungen der beiden vertrag-
schliessenden Lander verboten ist. 

f) Explodierbare oder leicht ent-
zandliche Stoffe und ganz allge-
mein Gegenstande, deren. Beforde-
rung Gefahren mit sich bringen, 
einschliesslich der Gegenstande, 
die ihrer Natur oder ihrer Verpac-

claimed within the prescribed 
period. This charge may in no 
case exceed five gold francs and 
shall not be canceled in the event 
of the return of the parcel to the 
country of origin. 

ARTICLE XL 

Customs duties. 

The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that country 
for the protection of its customs 
revenue and the customs duties 
properly chargeable thereon shall 
be collected on delivery, in accord-
ance with the customs regulations 
of the country of destination. 

ARTICLE XII. 

Prohibitions. 

1. The following articles are pro-
hibited transmission by parcel post: 

a) A letter or a communication 
having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to 
enclose in a parcel an open invoice, 
confined to the particulars which 
constitute an invoice, and also a 
simple copy of the address of the 
parcel with mention of the address 
of the sender. (Regulations of 
Execution, Article 5, first section.) 

b) An enclosure which bears an 
address different from that placed 
on the cover of the parcel. 

c) Live animals, except leeches. 

d) Opium, morphine, cocaine, 
and other narcotics. 

e) Any article the admission of 
which is forbidden by the customs 
or other laws or regulations in 
force in either country. 

f) Any explosive or inflammable 
article, and in general any article 
the conveyance of which is danger-
ous, including articles which from 
their nature or packing may be a 
source of danger to postal era-
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kung nach fur die Postbeamten
gefahrlich sind oder andre Pakete
beschmutzen o d e r beschadigen
konnen.

g) Unziichtige oder unsittliche
Gegenstande.

h) Es ist ausscrdem verboten,
Geldstiicke, Banknoten, Papier-
geld, oder auf den Inhaber lau-
tende Wertpapiere, Platin, Gold
oder Silber in verarbeitetem oder
nicht verarbeitetem Zustand,Edel-
steine, Kleinodien und andre kost-
bare Gegenstande in Paketen ohne
Wertangabe zu versenden.

2. Wenn ein Paket entgegen
diesen Verboten zugelassen und an
die Bestimmungsverwaltung aus-
geliefert worden ist, kann diese
daruber nach den Gesetzen und
Verordnungen ihres Landes verfii-
gen. Explodierbare oder leicht
entziindliche Stoffe sowie Schrift-
stiicke, Bilder und andre Gegen-
stande unziichtiger oder unsittli-
cher Art konnen auf der Stelle von
der Verwaltung vernichtet werden,
die sie in den Paketposten vor-
findet.

Der Umstand, dass ein Paket
einen Brief oder Schriftstiicke
enthalt, die die Eigenschaft einer
eigentlichen Mitteilung h a b en,
darf keinesfalls zur Riickleitung
an den Absender Anlass geben.
Das Schriftstiick wird aber wie ein
nicht freigemachter B r i e f mit
Nachgebiihr belegt und dem Em-
pfiinger ausgeliefert.

Die beiden Verwaltungen wer-
den einander durch das vom Buro
des Weltpostvereins herausgege-
bene Verzeichnis der von der
Postbeforderung ausgeschlossenen
Gegenstande alle verbotenen Ge-
genstande mitteilen, ohne dadurch
irgendwelche Verantwortlichkeit
den Zoll- oder Polizeibehorden oder
den Absendern gegenuberzu iiber-
nchinlen.

3. Falls Postpakete, die zu Un-
reclit zur Bef6rderung zugelassen
worden sind, weder zuriickgesandt
noch den Empfiingern zugestellt
werden, muss die Aufgabeverwal-
tung von der weiteren Behandlung
der Pakete ausfuhrlich benachrich-
tigt werden.

2189

ployees, or may soil or damage
other parcels.

g) Obscene or immoral articles. Obscene, etc., arti-

h) It is, moreover, forbidden to
send coin, bank notes, currency
notes, or any kind of securities
payable to bearer, platinum, gold
or silver (whether manufactured
or unmanufactured), precious
stones, jewelry, or other precious
articles m uninsured parcels.

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is handed
over by one Administration to the
other, the latter shall proceed in
accordance with its laws and in-
land regulations. Explosive or
inflammable articles, as well as
documents, pictures, and other
articles injurious to public morals
may be destroyed on the spot by
the Administration which h a s
found them in the mails.

The fact that a parcel contains
a letter or a communication hav-
ing the nature of a letter may not,
in any case, entail the return of
the parcel to the sender. The
letter is, however, marked for the
collection of postage due from the
addressee at the regular rate.

The two Administrations advise
each other, by means of the List
of Prohibited Articles published
by the International Bureau of
the Universal Postal Union, of
all prohibited articles. However,
they do not on that account as-
sume any responsibility towards
the customs or police authorities,
or the sender.

3. If parcels wrongly admitted
to the post are neither returned to
origin nor delivered to the ad-
dressee, the Administration of
origin must be informed in a pre-
cise manner of the treatment ac-
corded to the parcels.

Coin, jewelry, etc.,
in uninsured parcels.

Action to be taken.

Parcel containing a
letter.

List of Prohibited
Articles.

Parcels wrongly ad-
mitted.

98907°-39-PT. -- 48
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h) Es ist ausserdem verboten, 
Geldstficke, I3anknoten, Papier-
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Der Umstand, dass ein Paket 

einen Brief oder Schriftstficke 
enthalt, die die Eigenschaft einer 
eigentlichen Mitteilung haben, 
darf keinesfalls zur Riickleitung 
an den Absender Anlass geben. 
Des Schriftstfick wird aber wie emn 
nicht freigemachter Brief rait 
Nachgebtihr belegt und dem Em-
pfanger ausgefiefert. 

Die beiden Verwaltungen wer-
den einander durch das vom Btiro 
des Weltpostvereins herausgege-
bene Verzeichnis der von der 
Postbeforderung ausgesclalossenen 
Gegenstande alle verbotenen. Ge-
genstande mitteilen, ohne dadurch 
rgen ( I welche Verantwortlichkeit 
den Zo oder Polizeibehorden oder 
den Absendern gegenfiberzu fiber-
neh in en. 

3. Falls Postpakete, die zu Un-
rech t zur Beforderung zugelassen 
worden sind, weder zuriickgesandt 
noch den Empfangern zugestellt 
wer(ien, muss die Aufgabeverwal-
t ung von der weiteren Behandlung 
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ployees, or may soil or damage 
other parcels. 

g) Obscene or immoral articles. 

h) It is, moreover, forbidden to 
send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities 
payable to bearer, platinum, gold, 
or silver (whether manufactured 
or unmanufactured), precious 
stones, iewelry, or other precious 
articles in uninsured parcels. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the 
other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and in-
land regulations. Explosive or 
inflammable articles, as well as 
documents, pictures, and other 
articles injurious to public morals 
may be destroyed on the spot by 
the Administration which has 
found them in the mails. 

The fact that a parcel contains 
a letter or a communication hav-
ing the nature of a letter may not, 
in any case, entail the return of 
the parcel to the sender. The 
letter is, however, marked for the 
collection of postage due from the 
addressee at the regular rate. 

The two Administrations advise 
each other, by means of the List 
of Prohibited Articles published 
by the International Bureau of 
the Universal Postal Union, of 
all prohibited articles. However, 
they do not on that account as-
sume any responsibility towards 
the customs or police authorities, 
or the sender. 

3. If parcels wrongly admitted 
to the post are neither returned to 
origin nor delivered to the ad-
dressee, the Administration of 
origin must be informed in a pre-
cise manner of the treatment ac-
corded to the parcels. 

Obscene, etc., arti-
cles. 

Coin, jewelry, etc., 
in uninsured parcels. 

Action to be taken. 

Parcel containing a 
letter. 

List of Prohibited 
Articles. 

Parcels wrongly ad-
mitted. 
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Recall and change of
address.

ARTIKEL XV.

Riickschein.

Der Absender eines Wertpakets
kann unter den Bedingungen der
Vollzugsordnung und gegen Zah-
lung einer von der Aufgabever-
waltung festzusetsenden besondren
Gebuihr eine Bescheinigung
(Rickschein) fiber die Aushandi-
gung des Wertpakets verlangen.
Auch der Absender eines Nach-
nahmepakets kann einen Riick-
schein verlangen.

ARTIKEL XVI.

Nachsendung.

ARTIKEL XIII.

Zuriickziehen von Paketen, Andern
der Aufschrift.

Der Absender kann ein Paket,
solange es dem Empfanger noch
nicht ausgehandigt ist, zurick-
ziehen oder seine Aufschrift andern
lassen. Die Postverwaltung des
Aufgabelandes kann fur diesen
Dienst die durch ihre Vorschriften
festgesetzte Gebihr erheben und
behalten.

Die Antrage auf Zuruckziehung
von Paketen und auf Xnderung der
Aufschrift sind bei Paketen nach
den Vereinigten Staaten von
Amerika an die Zentralverwaltung
in Washington, und bei Paketen
nach Deutschland an das Bestim-
mungs-Postamt zu richten.

ARTIKEL XIV.

Einlieferungsscheine.

Der Absender kann bei der Ein-
lieferung eines gewohnlichen Pa-
kets eine Einlieferungsbescheini-
gung auf einem fur diesen Zweck
vorgesehenen Formblatt verlan-
gen. Jedes Land ist berechtigt,
hierfUir eine angemessene Gebuhr
festzusetzen und zu erheben.

Der Absender eines Wertpakets
erhalt bei der Einlieferung unent-
geltlich einen Einlieferungsschein
iber seine Sendung.

ARTICLE XV.

Return receipts.

The sender of an insured parcel
may obtain an advice of delivery
upon payment of such additional
charge, if any, as the country of
origin of the parcel shall stipulate
and under the conditions laid
down in the Regulations. It is
permissible to request return re-
ceipts for colect-on-delivery
parcels.

ARTICLE XVI.

Reforwarding.

1. Hat der Empf'anger seinen 1. A parcel may be redirected
Wohnort im Gebiet des Bestim- in consequence of the addressee's

ARTICLE XIII.

Recall and change of address.

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be changed. The Post-
al Administration of the country
of origin may collect and retain
for this service the charge fixed
by its regulations.

The requests for recall or change
of address of parcels to be de-
livered in the United States of
America shall be addressed to the
Central Administration at Wash-
ington; those relating to parcels
for delivery in Germany shall be
addressed to the offices of destina-
tion.

ARTICLE XIV.

Certificate of mailing. Receipts.

On request at the time of mail-
ing an ordinary (uninsured) par-
cel, the sender will receive a cer-
tificate of mailing from the post
office where the parcel is mailed,
on a form provided for the pur-
pose; and each country may fix
and collect a reasonable fee there-
for.

The sender of an insured parcel
receives without charge at the time
of posting, a receipt for his parcel.

Ordinary (unin-
sured) parcels, certif-
icate of mailing.

Insured parcels, re-
ceipt at time of post-
ing.

Advice of delivery.

Post, p. 2206.
Collect-on-delivery

parcels.

Reforwarding.
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ARTIKEL XIII. 

Zurtickziehen von Paketen, Andern 
der Aufschrift. 

Recall and change of addres Der Absender kann em n Paket, s. 
solange es dem Empfanger noch 
nicht ausgehandigt ist, zurtick-
ziehen oder seine Aufschrift andern 
lassen. Die Postverwaltung des 
Aufgabelandes kann fur diesen 
Dienst die durch ihre Vorschriften 
festgesetzte Gebiihr erheben mad 
behalten. 
Die Antrage auf Zlirtickziehung 

von Paketen mid auf Anderung der 
Aufschrift sind bei Paketen nach 
den Vereinigten Staaten. von 
Amerika, an die Zentralverwaltung 
in Washington, mad bei Paketen 
nach Deutschland an das Bestim-
nrangs-Postamt zu richten. 

Ordinary (unin-
sured) parcels, certif-
icate of mailing. 

Insured parcels, re-
ceipt at time of post-
ing. 

Advice of delivery. 

Post, p. 2206. 
Collect-on-delivery 

parcels. 

Reforwarding. 

ARTIKEL XIV. 

Einlieferungsscheine. 

Der Absender kann bei der Ein-
lieferung eines gewohnlichen Pa-
kets eine Einlieferungsbescheini-
gung auf einem fiir diesen Zweck 
vorgesehenen Formblatt verlan-
gen. Jedes Land ist berechtigt, 
hierftir eine angemessene Gebtihr 
festzusetzen mid zu erheben. 

Der Absender eines Wertpakets 
erhalt bei der Einlieferung unent-
geltlich einen Einlieferungsschein 
fiber seine Sendung. 

ARTIKEL XV. 

Ruckschein. 

Der Absender eines Wertpakets 
kann water den Bedingungen der 
Vollzugsordnung mid gegen Zah-
lung einer von der Aufgabever-
waltung festzusetsenden besondren 
Gebahr eine Bescheinigung 
(Ruckschein) tiber die Aushandi-
gung des Wertpakets verlangen. 
Auch der Absender eines Nach-
nahmepakets kann einen Rack-
schein verlangen. 

ARTIKEL XVI. 

Nachsendung. 

1. Hat der Empftinger semen 
Wohnort ira Gebiet des Bestim-

ARTICLE XIII. 

Recall and change of address. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The Post-
al Administration of the country 
of origin may collect and retain 
for this service the charge fixed 
by its regulations. 

The requests for recall or change 
of address of parcels to be de-
livered in the United States of 
America shall be addressed to the 
Central Administration at Wash-
ington; those relating to parcels 
for delivery in Germany shall be 
addressed to the offices of destina-
tion. 

ARTICLE xrv. 
Certificate of mailing. Receipts. 

On request at the time of mail-
ing an ordinary (uninsured) par-
cel, the sender will receive a cer-
tificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, 
on a form provided for the pur-
pose; and each country may fix 
and collect a reasonable fee there-
for. 
The sender of an insured parcel 

receives without charge at the time 
of posting, a receipt for his parcel. 

ARTICLE XV. 

Return receipts. 

The sender of an insured parcel 
may obtain an advice of delivery 
upon payment of such additional 
charge, if any, as the country of 
origin of the parcel shall stipulate 
and under the conditions laid 
down in the Regulations. It is 
permissible to request return re-
ceipts for collect-on-delivery 
parcels. 

ARTICLE XVI. 

Reforwarding. 

1. A parcel may be redirected 
m consequence of the addressee's 
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mungslandes verandert, so kann
das Paket auf Verlangen des
Absenders oder des Empfangers
nachgesandt werden.

Bei der Nachsendung des Pakets
innerhalb eines der Vertragslander
sowie bei Zustellung des Pakets
an eine andre Person in dem
urspriinglichen Bestimmungsort,
konnen die durch die Verwaltung
des Bestimmungslandes festgesetz-
ten Zuschlaggebuhren erhoben
werden. Diese Gebfuhren werden
auch bei Riickleitung nach dem
Aufgabe-Ort oder Nachsendung
nach einem andern Land nicht
niedergeschlagen. Gebuhren, die
von der Bestimmungs-Postverwal-
tung nicht niedergeschlagen wer-
den, hat der Absender oder der
Empfinger zu zahlen.

2. Ist ein Paket nach einem der
Vertragslander nachzusenden, so
ist es neuen Postgebuhren und
gegebenenfalls neuen Versich-
erungsgebihren unterworfen,
wenn diese nicht vor der Nach-
sendung entrichtet wurden. Die
neuen Beforderungs- und Ver-
sicherungsgebiuhren werden von
der Verwaltung, die das Paket
aushandigt, erhoben.

3. Auf Verlangen des Absenders
oder des Empfangers konnen Pa-
kete auch nach einem andern
Land nach- oder zuriickgesandt
werden. Die Absender konnen
indes Pakete mit dem Vermerk:
"Nicht nachsenden nach einem
dritten Land!" versehen. In
einem solchen Fall diirfen Pakete
nach einem andern Land nicht
nachgesandt werden. Bei Ver-
lust, Beraubung oder Beschadi-
gung eines nach einem andern
Land nach- oder zuriickgesandten
Wertpakets wird Ersatz nur nach
den Vorschriften des Artikels
XXVII, Absatz 8 dieses Abkom-
mens geleistet.

4. Wertpakete diirfen nur als
Wertpakete nach- oder zuriick-
gesandt werden.

change of address in the country of
destination at the request of either
the sender or the addressee.

The reforwarding of a parcel
within one of the contracting
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges
provided for by the Administra-
tion of that country. The same
is true, if occasion arises, in
regard to the delivery of such
parcel to another person at the
original place of destination.
These charges shall not be can-
celed even in case the parcel is
returned to origin or reforwarded
to another country. Charges not
canceled by the Office of the
country of destination are col-
lected from the sender or the
addressee.

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage
charges, and, if occasion arises,
new insurance fees, unless such
charges and fees have been paid
in advance. The new postage
and insurance fees are collected
by the Administration effecting
the delivery.

3. At the request of the sender
or the addressee, parcels may also
be reforwarded or returned to
another country. The senders
may mark the parcels: "Do not
forward to a third country."
In that case, the parcels must not
be rcforwarded to any other
country. In case of loss, rifling,
or damage of an insured parcel
which is reforwarded or returned
to another country, the indemnity
is decided upon exclusively in
accordance with the provisions of
Article XXVII, Section 8.

4. Insured parcels may not be
reforwarded or returned except as
such.

53 STAT.] 2191

Supplementary
charges.

New fees.

Return or refor-
warding to another
country.

Indemnity in case of
loss, etc.

Insured parcels.
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mungslfindes verandert, so kann 
das Paket auf Verlangen des 
Absenders oder des Empfangers 
nachgesandt werden. 

Bei der Nachsendung des Pakets 
innerhalb eines der Vertragslander 
sowie bei Zustellimg des Pakets 
an eine andre Person in dem 
ursprtinglichen Bestimmungsort, 
konnen die durch die Verwaltung 
des Bestimmungslandes festgesetz-
ten Zuschlaggebiihren erhoben 
werden. Diese Gebiihren werden 
auch bei Riickleitung nach dem 
Aufgabe-Ort oder Nachsendung 
nach einem andern Land nicht 
niedergeschlagen. Gebiihren, die 
von der Bestimmungs-Postverwal-
tung nicht niedergeschlagen wer-
den, hat der Absender oder der 
Empf -anger zu zahlen. 

2. 1st ein Paket nach einem der 
Vertragslander nachzusenden, so 
ist es neuen Postgebiihren und 
gegebenenfalls neuen Versich-
erungsgebtihren un t er w or f en , 
wenn diese nicht vor der Nach-
sendung entrichtet wurden. Die 
neuen Beforderungs- und Ver-
sicherungsgebiihren werden von 
der Verwaltung, die das Paket 
aushandigt, erhoben. 

3. Au_f Verlangen des Absenders 
oder des Empf angers konnen Pa-
kete auch nach einem andern 
Land nach- oder zuriickgesandt 
werden. Die Absender kiinnen. 
indes Pakete mit dem Vermerk: 
"Nicht nachsenden nach einem 
diitten Land!" versehen. In 
einem solchen Fall dtirfen Pakete 
nach einem andern Land nicht 
nachgesandt werden. Bei Ver-
lust, Beraubung oder Beschadi-
gung eines nach einem andern 
Land nach- oder zurackgesandten 
Wertpakets wird Ersatz nur nach 
den Vorschriften des Artikels 
XXVII, Absatz 8 dieses Abkom-
mens geleistet. 

4. Wertpakete diirfen nur als 
Wertpakete nach- oder zurtick-
gesandt werden. 

change of address in the country of 
destination at the request of either 
the sender or the addressee. 

The reforwarding of a parcel 
within one of the contracting 
countries gives rise to the collec-
tion of the supplementary charges 
provided for by the Administra-
tion of that country. The same 
is true, if occasion arises, in 
regard to the delivery of such 
parcel to another person at the 
original place of destination. 
These charges shall not be can-
celed even in case the parcel is 
returned to origin or reforwarded 
to another country. Charges not 
canceled by the Office of the 
country of destination are col-
lected from the sender or the 
addressee. 

2. If a parcel must be refor-
warded to one of the two countries 
signatory to the present Agree-
ment, it is liable to new postage 
charges, and, if occasion arises, 
new insurance fees, unless such 
charges and fees have been paid 
in advance. The new postage 
and insurance fees are collected 
by the Administration effecting 
the delivery. 

3. At the request of the sender 
or the addressee, parcels may also 
be reforwarded or returned to 
another country. The senders 
may mark the parcels: "Do not 
forward to a third country." 
In that case, the parcels must not 
be reforwarded to any other 
country. In case of loss, rifling, 
or damage of an insured parcel 
which is reforwarded or returned 
to another country, the indemnity 
is decided upon exclusively in 
accordance with the provisions of 
Article XXVII, Section 8. 

4. Insured parcels may not be 
reforwarded or returned except as 
such. 

Supplementary 
charges. 

New fees. 

Return or refor-
warding to another 
country. 

Indemnity in case of 
loss, etc. 

Insured parcels. 
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ARTIKEL XVII.

Unzustellbarkeit.
Disposition inevent 1 Der Absender hat bei der

of non-delivery. * .
Einlieferung zu bestimmen, was
mit seinem Paket geschehen soll,
wenn es nicht ausgehaindigt wer-
den kann: d. h., er hat auf dem
Paket und der zugehorigen Paket-
karte eine der folgenden Verfii-
gungen oder eine Verfiigung von
gleicher Bedeutung anzugeben:
"Wenn unzustellbar, sofort zu-
rucksenden!"

"Wenn unzustellbar, aushindi-
gen an ... .. "

"Wenn unzustellbar, preisgeben."

Andere Verfugungen sind nicht
zulassig.

C. 0. D. parcels. Der Absender kann fiir den Fall,
dass sein Nachnahmepaket an die
urspriingliche Anschrift nicht aus-
gehandigt werden kann, dieselben
Verfiigungen treffen, die ffir Pa-
kete ohne Nachnahme festgesetzt
sind.

Undeliverable par- 2. Unzustellbare Pakete, fiber
die nicht anders verfiigt worden
ist, sind nach 30 Tagen, vom Tage
des Eingangs bei dem Bestim-
mungspostamt an gerechnet ohne
weiteres an den Absender zuriick-
zusenden. Pakete, deren An-
nahme verweigert wird, sind so-
fort zuriickzusenden. Auf den zu-
ruckzusendenden Paketen und bei
den nach den Vereinigten Staaten
von Amerika zuriickzusendenden
Paketen auch auf den zugehorigen
Paketkarten ist der Grund der
Unzustellbarkeit zu vermerken.

Parcels liable to de- 3. Gegenstande, die dem Ver-
derben oder der Faulnis ausgesetzt
sind, k6nnen zugunsten des Be-
rechtigten sofort verkauft werden,
auch unterwegs auf dem Hin- oder
Riickweg und ohne dass es einer
vorgangigen Benachrichtigung des
Berechtigten u n d gerichtlicher
Formlichkeiten bedarf.

Ist der Verkauf aus irgendeinem
Grunde nicht moglich, so werden
die verdorbenen oder wertlos
gewordenen Sachen vernichtet.

ARTICLE XVII.

Non-delivery.

1. At the time of mailing, the
sender must state how his parcel
is to be disposed of in the event of
non-delivery; that is, the sender
must mark the parcel and the rela-
tive dispatch note with one of the
following notes:

"In case of non-delivery, the
parcel should be returned im-
mediately";
"In case of non-delivery, the
parcel should be delivered to

"In case of non-delivery, the
parcel should be considered as
abandoned",
or note of similar import.

No other alternative is admis-
sible.

The sender may provide, in
case his C. O. D. parcel is unde-
liverable as originally addressed,
for other disposition to be made of
it the same as in the case of par-
cels without trade charges.

2. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels are
returned to origin, without pre-
vious notification, 30 days after
their arrival at the office of desti-
nation. Parcels which the ad-
dressee refuses to accept shall be
returned immediately, In all cases,
the reason for non-delivery must
be indicated on the parcel and in
the case of parcels returned to
the United States of America on
the relative dispatch note.

3. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold
immediately, even en route, on
the outward or return voyage,
without previous notice and with-
out judicial formality, for the
benefit of the rightful party.

If, for any reason, sale is im-
possible, the deteriorated or cor-
rupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise
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Disposition in event 
of non-delivery. 

C. 0. D. parcels. 

Undeliverable par-
cels. 

Parcels liable to de-
terioration. 

ARTIKEL XVII. 

Unzustellbarkeit. 

1. Der Absender hat bei der 
Einlieferung zu bestimmen, was 
mit seinem Paket geschehen soil, 
wenn es nicht ausgehandigt wer-
den kann: d. h., er hat auf dem 
Paket und der zugehorigen Paket-
karte eine der folgenden Verfii-
gungen oder eine Verftigung von 
gleicher Bedeutung anzugeben: 
"Wenn unzustellbar, sofort zu-
riicksenden!" 

"Wenn unzustellbar, aushandi-
77 gen an   

"Wenn unzustellbar, preisgeben." 

Andere Verfligungen sind nicht 
zulassig. 
Der Absender kann ftir den Fall, 

dass sein Nachnahmepaket an die 
ursprungliche Anschrift nicht aus-
gehandigt werden kannl dieselben 
Verftigungen treffen, die fur Pa-
kete ohne Nachnahme festgesetzt 
sind. 

2. Unzustellbare Pakete, fiber 
die nicht anders verftigt worden 
ist, sind nach 30 Tagen, vom Tage 
des Eingangs bei dem Bestim-
mungspostamt an gerechnet ohne 
weiteres an den Absender zurtick-
zusenden. Pakete,. deren An-
nahme verweigert wird, sind so-
fort zurtickzusenden. Auf den zu-
rtickzusendenden Paketen und bei 
den nach den Vereinigten Staaten 
von Amerika zurtickzusendenden 
Paketen auch auf den zugehorigen 
Paketkarten ist der Grund der 
Unzustellbarkeit zu vermerken. 

3. Gegenstande, die dem Ver-
derben oder der Faulnis ausgesetzt 
sind, konnen zugunsten des Be-
rechtigten sofort verkauft werden, 
auch unterwegs auf dem Hin- oder 
Rtickweg und ohne dass es einer 
vorgangigen Benacluichtigung des 
Berechtigten un d gerichtlicher 
Formlichkeiten bedarf. 

1st der Verkauf aus irgendeinem 
Grunde nicht moglich, so werden 
die verdorbenen oder wertlos 
gewordenen Sachen vernichtet. 

ARTICLE XVII. 

Non-delivery. 

1. At the time of mailing, the 
sender must state how his parcel 
is to be disposed of in the event of 
non-delivery; that is, the sender 
must mark the parcel and the rela-
tive dispatch note with one of the 
following notes: 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be returned im-
mediately"; 
"In case of non-delivery, the 
parcel should be delivered to 
 I) ; 

"In case of non-delivery, the 
parcel should be considered as 
abandoned", 
or note of similar import. 
No other alternative is admis-

sible. 
The sender may provide, in 

case his C. 0. D. parcel is unde-
liverable as originally addressed, 
for other disposition to be made of 
it the same as in the case of par-
cels without trade charges. 

2. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels are 
returned to origin, without pre-
vious notification, 30 days after 
their arrival at the office of desti-
nation. Parcels which the ad-
dressee refuses to accept shall be 
returned immediately. In all cases, 
the reason for non-delivery must 
be indicated on the parcel and in 
the case of parcels returned to 
the United States of America on 
the relative dispatch note. 

3. Parcels liable to deteriora-
tion or corruption may be sold 
immediately, even en route, on 
the outward or return voyage, 
without previous notice and with-
out judicial formality, for the 
benefit of the rightful party. 

If, for any reason, sale is im-
possible, the deteriorated or cor-
rupted articles are destroyed. 
The sale or destruction gives rise 



GERMANY-PARCEL POST- Feb. 6,1939Mar. 16, 1939

tVber den Verkauf oder die Ver-
nichtung ist eine Verhandlung
aufzunehmen und an die Auf-
gabeverwaltung abzusenden.

4. Unzustellbare Pakete, die
von den Absendern "preisgege-
ben" worden sind, konnen nach
Ablauf von 30 Tagen meistbietend
zugunsten der Bestimmungsver-
waltung veraussert werden. Bei
Wertpaketen ist hieriber eine
Verkaufsverhandlung aufzuneh-
men und der Aufgabeverwaltung
vom Geschehenen Kenntnis zu
geben. Wird ein unzustellbares
Wertpaket aus irgendeinem and-
ren Grunde nicht zuriickgesandt,
ist dies der Aufgabeverwaltung
gleichfalls mitzuteilen.

5. Bei der Rucksendung unzu-
stellbarer Pakete werden die im
Artikel XXXIV, Absatz 2, er-
wahnten Gebfthren erhoben.

ARTIKEL XVIII.

to the making of a report which
is sent to the Administration of
origin.

4. Undeliverable parcels which
the sender has abandoned may, at
the expiration of a 30-day period,
be sold for the profit of the
Administration of the country of
destination. However, in the case
of an insured parcel, a report is
made up, which must be sent to
the Administration of the country
of origin. Likewise, the Admin-
istration of the country of origin
must be advised when an insured
parcel which is undeliverable is
not returned to origin.

5. In case of the return of unde-
liverable parcels the charges pre-
scribed by Article XXXIV, Sec-
tion 2, are collected.

ARTICLE XVIII.

Niederschlagung von Zollgebahren. Customs charges to be canceled.

Vorausgesetzt, dass die von den
zustandigen Zollbehorden vorge-
schriebenen F6rmlichkeiten erfiillt
sind, sollen Zollgebiihren auf Pake-
ten, die nach dem Aufgabeort
zuriickgesandt oder nach einem
andern Land nachgesandt werden,
sowohl in Deutschland als auch in
den Vereinigten Staaten von
Amerika niedergeschlagen werden.

ARTIKEL XIX.

Nachfragen.

Die Aufgabeverwaltung kann
fur die nach dem Abgang der
Pakete gewiinschten Nachfragen
nach dem Verbleib gew6hnlicher
Pakete und Wertpakete eine be-
sondere, von ihr festzusetzende
Gebuhr erheben, wenn der Absen-
der die besondere Gebuhr fuir
einen Riickschein nicht schon
entrichtet hat.

Eine von der Aufgabeverwal-
tung beliebig festzusetzende Ge-
buhr kann ebenfalls erhoben wer-
den in bezug auf Beschwerden
fiber Unregelmassigkeiten, die an-
scheinend nicht dem Postdienst
zur Last fallen.

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authorities
concerned are fulfilled, the customs
charges properly so-called, on par-
cels sent back to the country of
origin, or redirected to another
country, shall be canceled both in
Germany and in the United States
of America.

Cancelation on re-
turned articles.

ARTICLrE XIX.

Inquiries.

A fee may be charged, at the Fees
.

option of the country of origin, on
a request for information as to
the disposal of an ordinary parcel
and also for an insured parcel
made after it has been posted if
the sender has not already paid
the special fee to obtain an advice
of delivery.

A fee may also be charged, at
the option of the country of origin,
in connection with any complaint
of any irregularity which prima
facie was not due to the fault of
the Postal Service.

Abandoned parcels.

Charges.
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rber den Verkauf oder die Ver-
nichtung ist eine Verhandlung 
aufzunehmen und an die Auf-
gabeverwaltung abzusenden. 

4. Unzustellbare Pakete, die 
von den Absendern "preisgege-
ben" worden sind, konnen nach 
Ablauf von 30 Tagen meistbietend 
zugunsten der Bestimmungsver: 
waltung veraussert werden. Bel 
Wertpaketen ist hieriiber eine 
Verkaufsverhandlung aufzuneh-
men und der Aufgabeverwaltung 
vom Geschehenen Kenntnis zu 
geben. Wird em n unzustellbares 
Wertpaket ens irgendeinem and-. 
ren Grunde nicht zurfickgesandt, 
ist dies der Aufgabeverwaltung 
gleichfalls mitzuteilen. 

5. Bei der Riicksendung unzu-
stellbarer Pakete werden die im 
Artikel XXXIV, Absatz 2, er-
wahnten Gebiihren erhoben. 

ARTIKEL XVIII. 

Niederschlagung von Zollgebuhren. 

Vorausgesetzt, dass die von den 
zustandigen Zollbehorden vorge-
schriebenen Formlichkeiten erffillt 
sind, sollen Zollgebiihren auf Pake-
ten, die nach dem Aufgabeort 
zurfickgesandt oder nach einem 
andern Land nachgesandt werden, 
sowohl in Deutschland als auch in 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika niedergeschlagen werden. 

ARTIKEL XIX. 

Nachfragen. 

Die Aufgabeverwaltung kann 
fur die nach dem Abgang der 
Pakete gewfinschten Nachfragen 
nach dem Verbleib gewOhnlicher 
Pakete und Wertpakete eine be-
sondere, von ihr festzusetzende 
Gebtihr erheben, wenn der Absen-
der die besondere Gebiihr fiir 
einen Riickschein nicht schon 
en trichte t hat. 
Eine von der Aufgabeverwal-

tung beliebig festzusetzende Ge-
biihr kann ebenfalls erhoben wer-
den in bezug auf Beschwerden 
iiber Unregelmassigkeiten, die an-
scheinend nicht dem Postdienst 
zur Last fallen. 

to the making of a report which 
is sent to the Administration of 
origin. 

4. Undeliverable parcels which 
the sender has abandoned may, at 
the expiration of a 30-day period, 
be sold for the profit of the 
Administration of the country of 
destination. However, in the case 
of an insured parcel, a report is 
made up, which must be sent to 
the Administration of the country 
of origin. Likewise, the Admin-
istration of the country of origin 
must be advised when an insured 
parcel which is undeliverable is 
not returned to origin. 

5. In case of the return of unde-
liverable parcels the charges pre-
scribed by Article XXXIV, Sec-
tion 2, are collected. 

ARTICLE XVIII. 

Customs charges to be canceled. 

Provided the formalities pre-
scribed by the customs authorities 
concerned are fulfilled, the customs 
charges properly so-called, on par-
cels sent back to the country of 
origin, or redirected to another 
country, shall be canceled both in 
Germany and in the United States 
of America. 

ARTICLE X IX. 

Inquiries. 

A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, on 
a request for information as to 
the disposal of an ordinary parcel 
and also for an insured parcel 
made after it has been posted if 
the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

A fee may also be charged, at 
the option of the country of origin, 
in connection with any complaint 
of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of 
the Postal Service. 

Abandoned parcels. 

Charges. 

Cancelation on re-
turned articles. 

Fees. 
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NACHNAHMEPAKETE

ARTIKEL XX.

Gegenstand.

1. Postpakete, die mit Nach-
nahme belastet werden, k6nnen
in Deutschland nach allen mit
dem Postanweisungsdienst betrau-
ten Postamtern der Vereinigten
Staaten von Amerika und in den
Vereinigten Staaten von Amerika
nach allen Orten in Deutschland
angenommen werden.

2. Es dirfen nur Wertpakete
mit Nachnahme belastet werden.

3. Die Bestimmungen der Arti-
kel XX bix XXIV des Abkom-
mens und der Artikel 9 bis 14 der
Vollzugsordnung gelten nicht fur
Nachnahmepakete des Durch-
gangs.

ARTIKEL XXI.

Gebiihren.

Die Nachnahmepakete unter-
liegen den Bef6rderungs- und Ver-
sicherungsgebuhren sowie den Be-
forderungs- und iibrigen Bedin-
gungen, die auf versicherte, nicht
mit Nachnahme belastete Pakete
anzuwenden sind. Die Aufgabe-
Verwaltung ist berechtigt, vom
Absender jedes Nachnahmepakets
ausser den Bef6rderungs- und an-
dren Gebihren auch die nach
ihren Bestimmungen vorgesehene
Nachnahmegebuhr zu erheben.

ARTIKEL XXII.

Nachnahmebetrag.

1. Der H6chstbetrag der Nach-
nahme wird auf 100 Dollar festge-
setzt. Dieser Betrag kann jeder-
zeit auf Grund gegenseitiger Ver-
einbarung im Wege des Schrift-
wechsels zwischen den beiden Ver-
waltungen erhoht oder herabge-
setzt werden. Der Nachnahmebe-
trag ist jedoch stets in beiden
Richtungen in Dollars und Cents
anzugeben.

COLLECT-ON-DELIVERY
PARCELS

ARTICLE XX.

Subject.

1. Parcels having charges to be
collected on delivery, shall be ac-
cepted for mailing from Germany
to any money order post office in
the United States of America or
from the United States of America
to any locality in Germany.

2. Collect-on-delivery parcels
shall be accepted only when in-
sured.

3. The provisions of Articles
XX to XXIV of this Agreement
and of Articles 9 to 14 of the
Regulations of Execution do not
cover transit collect-on-delivery
parcels.

ARTICLE XXI.

Postage and fees.

Parcels bearing charges for col-
lection on delivery shall be subject
to the postage rates, insurance
fees, conditions of mailing, and
other formalities applicable to
insured parcels without trade
charges. The Administration of
origin is entitled to collect from
the sender of each parcel mailed
collect-on-delivery, such collect-
on-delivery fee, in addition to the
required postage and other fees,
as may be prescribed by its regula-
tions.

ARTICLE XXII.

Amount of C. O. D.

1. The maximum amount to be
collected on delivery shall be
$100.00. This amount may be
increased or decreased at any time
by mutual agreement through
correspondence between the two
Postal Administrations. The
amount to be collected on delivery
shall invariably be expressed in
dollars and cents.

Acceptance for mail-
ing.

Insurance.

Designated articles
not applicable.

Postage rates, insur-
ance, etc., formalities.

Maximum amount.

Changes by mutual
agreement.
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Acceptance for mail-
ing. 

Insurance. 

Designated articles 
not applicable. 

NACHNAHMEPAKETE 

ARTIKEL X.L1c. 

Gegenstand. 

1. Postpakete, die mit Nach-
nahme belastet werden, kormen 
in Deutschland nach alien mit 
dem Postanweisungsdienst betrau-
ten Postamtern der Vereinigten 
Staaten von Amerika und in den 
Vereinigten Staaten von Amerika 
nach allen Orten in Deutschland 
angenommen werden. 

2. Es diirfen nur Wertpakete 
mit Nachnalame belastet werden. 

3. Die Bestimmungen der Arti-
kel XX bix XXIV des Abkom-
mens und der Artikel 9 bis 14 der 
Vollzugsomlnung gelten nicht fur 
Nachnahmepakete des Durch-
gangs. 

ARTIKEL XXI. 

Gebiihren. 

Postage rates, insur- Die Nachnahmepakete unter-
ance, etc., formalities.. 

hegen den BefOrderungs- wad Ver-
sicherungsgebiihren sowie den Be-
forderungs- und ithrigen Bedm-
gungen, die auf versicherte, nicht 
mit Naehnahme belastete Pakete 
anzuwenden sind. Die Aufgabe-
Verwaltung ist berechtigt, vom 
Absender jedes Nachnahmepakets 
ausser den Beforderungs- und an-
dren Gebiihren auch die nach 
ihren Bestimmungen vorgesehene 
Nachnahmegebiihr zu erheben. 

Maximum amount. 

Changes by mutual 
agreement. 

ARTIKEL XXII. 

Nachnahmebetrag. 

1. Der Hochstbetrag der Nach-
nahme wird auf 100 Dollar festge-
setzt. Dieser Betrag kann jeder-
zeit auf Grinad gegenseitiger Ver-
einbarung im Wege des Schrift-
wechsels zwischen den beiden Ver-
waltungen erhoht oder herabge-
setzt werden. Der Nachnahmebe-
trag ist jedoch stets in beiden 
Richtungen in Dollars und Cents 
anzugeben. 

COLLECT-ON-DELIVERY 
PARCELS 

ARTICLE XX. 

Subject. 

1. Parcels having charges to be 
collected on delivery, shall be ac-
cepted for mailing from Germany 
to any money order post office in 
the United States of America or 
from the United States of America 
to any locality in Germany. 

2. Collect-on-delivery parcels 
shall be accepted only when in-
sured. 

3. The provisions of Articles 
XX to XXIV of this Agreement 
and of Articles 9 to 14 of the 
Regulations of Execution do not 
cover transit collect-on-delivery 
parcels. 

ARTICLE 

Postage and fees. 

Parcels bearing charges for col-
lection on delivery shall be subject 
to the postage rates, insurance 
fees, conditions of mailing, and 
other formalities applicable to 
insured parcels without trade 
charges. The Administration of 
origin is entitled to collect from 
the sender of each parcel mailed 
collect-on-delivery, such collect-
on-delivery fee, in addition to the 
required postage and other fees, 
as may be prescribed by its regula-
tions. 

ARTICLE XXII. 

Amount of C. 0. D. 

1. The maximum amount to be 
collected on delivery shall be 
$100.00. This amount may be 
increased or decreased at any time 
by mutual agreement through 
correspondence between the two 
Postal Administrations. The 
amount to be collected on delivery 
shall invariably be expressed m 
dollars and cents. 
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2. Wenn der Absender recht-
zeitig das Ersuchen um Ermassi-
gung oder Streichung des Nach-
nahmebetrags stellt, so wird das
Ersuchen zwischen den Paket-
Auswechslungspostamtern behan-
delt, vorbehaltlich einer andren
Vereinbarung im Wege des Schrift-
wechsels.

2. When the sender makes a
request early enough for any
reduction or cancelation of the
amount to be collected on delivery,
the request shall be handled be-
tween the exchange offices which
have handled the parcel unless
otherwise agreed to through cor-
respondence.

ARTIKEL XXIII. ARTICLE XXIII.

Verantwortlichkeit bei Nachnahme- Responsibilityfor C. 0. D. parcels.
paketen.

1. Bei Verlust, Beraubung oder
Beschadigung eines versicherten
Nachnahmepakets sind die Post-
verwaltungen verantwortlich, wie
es in Artikel XXVII bis XXIX
fur versicherte, nicht mit Nach-
nahme belastete Pakete festge-
setzt ist.

2. Fur ein Paket, das dem
Empfainger ohne Einziehung des
Nachnahmebetrags ausgehandigt
worden ist, kann der Absender
eine dem nicht eingezogenen Nach-
nahmebetrag entsprechende Ent-
schadigung verlangen, vorausge-
setzt, dass er seinen Anspruch
rechtzeitig geltend gemacht hat,
und die Unterlassung der Ein-
ziehung nicht auf Vorsatz oder
Fahrlassigkeit des Absenders oder
auf verbotenen Inhalt des Pakets
zuriickzufiihren ist.

Dasselbe gilt, wenn die vom
Empfanger entrichtete Summe
niedriger ist als der angegebene
Nachnahmebetrag.

Die nach diesem Paragraphen
vorgesehene Entschadigung darf
den Nachnahmebetrag nicht uber-
steigen.

3. Die Bestimmungen fiber die
Feststellung der Verantwortlich-
keit und Zahlung der Entschidi-
guing fur Nachnahmepakete sind
dieselben wie fur versicherte, nicht
mit Nachnahme belastete Pakete.

4. Wenn ein Nachnahmepaket,
fur das Ersatz geleistet worden ist,
wieder aufgefunden wird, so hat
das Bestimmungspostamt das
Paket zuzustellen, den Nachnah-
mebetrag zu erheben und aufzube-

1. In case an insured C. O. D. Responsibility.
parcel has been lost, rifled, or
damaged, the Postal Administra-
tions are responsible as for an
insured parcel without C. O. D.
charges, in conformity with the
provisions of Articles XXVII to
XXIX.

2. When a C. 0. D. parcel has Where delivery
made but charges notbeen delivered to the addressee remitted, indenity

but the charges have not been provisions.
remitted, the sender or other
rightful claimant is entitled to an
indemnity corresponding to the
C. O. D. amount not remitted,
provided that he has made his
claim in due time and unless the
delivery without collecting the
charges has arisen from the fault
or negligence of the sender or from
the transmission of the contents
in parcel-post mails being pro-
hibited.

This stipulation also applies to
the case that a lower amount than
the full C. O. D. charge is collected
from the addressee.

The indemnity provided for in Limitation.
this section may not in any case
exceed the C. 0. D. amount.

3. As to the fixing of the re- Stipulations to be
sponsibility and the payment of applied.
the indemnity the same stipula-
tions shall be applied as are pro-
vided for insured parcels not sent
C. O. D.

4. When a C. 0. D. parcel for Action when parcel
which indemnity has been paid is demnity paid.
recovered, the post office of desti-
nation will deliver the parcel and
collect the charges, hold such
amount and request instructions

53 STAT.]

Request for reduc-
tion or cancelation.
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2. Wenn der Absender recht-
zeitig das Ersuchen um Ermassi-
gung oder Streichung des Nach-
nahmebetrags stellt, so wird das 
Ersuchen zwischen den Paket-
A uswechsl ungspos tam tern b eh an-
delt, vorbehaltlich einer andren 
Vereinbarung im Wege des Schrift-
wechsels. 

ARTIK EL XXIII. 

Verantwortlichkeit bei Nachnahme-
paketen. 

1. Bei Verlustz Beraubung oder 
Beschadigung eines versicherten 
Nachnahmepakets sind die Post-
verwaltungen verantwortlich, wie 
es in Artikel XXVII bis XXIX 
ftir versicherte, nicht mit Nach-
nahme belastete Pakete festge-
setzt ist. 

2. Fur em n Paket, das dem 
Empfanger ohne Einziehung des 
Nachnahmebetrags ausgehandigt 
worden ist, kann der Absender 
eine dem nicht eingezogenen Nach-
nahmebetrag entsprechende Ent-
schadigung verlangen, vorausge-
setzt, dass er semen Anspruch 
rechtzeitig geltend gemacht hat, 
und die Unterlassung der Ein-
ziehung nicht auf Vorsatz oder 
Fahrlassigkeit des Absenders oder 
auf verbotenen Inhalt des Pakets 
zurtickzuftihren ist. 

Dasselbe gilt, wenn die vom 
Empffinger entrichtete Summe 
niedriger ist als der angegebene 
Nachnahmebetrag. 
Die nach diesem Pa. ragraphen 

vorgesehene Entschadigung darf 
den Nachnahmebetrag nicht ilber-
steigen. 

3. Die Bestimmungen ilber die 
Feststellung der Verantwortlich-
keit und Zahlung der Entschadi-
wing fur Nachnahmepakete sind 
dieselben wie für versicherte, nicht 
mit Nachnahme belastete Pakete. 

4. Wenn em n Nachnahmepaket, 
fiir das Ersatz geleistet worden ist, 
wieder aufgefunden wird, so hat 
das Bestimmungspostamt das 
Paket zuzustellen, den Nachnah-
mebetrag zu erheben und aufzube-

2. When the sender makes a 
request early enough for any 
reduction or cancelation of the 
amount to be collected on delivery, 
the request shall be handled be-
tween the exchange offices which 
have handled the parcel unless 
otherwise agreed to through cor-
respondence. 

ARTICLE XXIII. 

Responsibility for 0. 0. D. parcels. 

1. In case an insured C. 0. D. 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, the Postal Administra-
tions are responsible as for an 
insured parcel without C. 0. D. 
charges, in conformity with the 
nivitns of Articles XXVII to 

2. When a C. 0. D. parcel has 
been delivered to the addressee 
but the charges have not been 
remitted, the sender or other 
rightful claimant is entitled to an 
indemnity corresponding to the 
C. 0. D. amount not remitted, 
provided that he has made his 
claim in due time and unless the 
delivery without collecting the 
charges has arisen from the fault 
or negligence of the sender or from 
the transmission of the contents 
in parcel-post mails being pro-
hibited. 
This stipulation also applies to 

the case that a lower amount than 
the full C. 0. D. charge is collected 
from the addressee. 
The indemnity provided for in 

this section may not in any case 
exceed the C. 0. D. amount. 

3. As to the fixing of the re-
sponsibility and the payment of 
the indemnity the same stipula-
tions shall be applied as are pro-
vided for insured parcels not sent 
C. O. D. 

4. When a C. 0. D. parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the post office of desti-
nation will deliver the parcel and 
collect the charges, hold such 
amount and request instructions 

Request for reduc-
tion or cancelation. 

Responsibility. 

Where delivery 
made but charges not 
remitted, indemnity 
provisions. 

Limitation. 

Stipulations to be 
applied. 

Action when parcel 
recovered after in-
demnity paid. 
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wahren und Weisungen von der
iibergeordneten Dienststelle ein-
zuholen. Wenn aber der Emp-
fanger sich weigert, das wieder
aufgefundene Paket zu iiberneh-
men und den Nachnahmebetrag
zu erlegen, so soll das Bestim-
mungspostamt das Paket aufbe-
wahren und gleichfalls Weisungen
fiber seine weitere Behandlung
einholen. Im letzteren Fall wird
die fur den Ersatz verantwortliche
Verwaltung weitere Verfiigung
iiber das Paket treffen.

ARTIKEL XXIV.

Ausgleich.

from the Administration to which
such office is subordinate. If the
addressee, however, refuses to
accept a recovered parcel and pay
the charges, the post office of
destination will hold it and like-
wise seek instructions as to its
disposition. In the latter case
the Administration responsible for
the indemnity shall determine the
disposition to be made of the
parcel involved.

ARTICLE XXIV.

Settlement.

1. Der voile Nachnahmebetrag
wird dem Absender ohne Abzug
einer Postanweisungs- oder Einzie-
hungsgebiihr durch eine interna-
tionale Postanweisung fibermittelt.
Das zustellende Postamt zieht
vom Empfanger den vollen Nach-
nahmebetrag ein und kann aus-
serdem die Postanweisungsgebiih-
ren oder die Gebiihr fur die tUber-
sendung des Nachnahmebetrags
an den Absender im Aufgabeland
erheben.

2. Das Land, das ein Nachnah-
mepaket zustellt, kann vom Emp-
fanger eine massige Einziehungs-
gebiihr erheben, die 25 Gold-
centimen nicht iibersteigen darf.
Diese Gebiihr darf indes nicht von
dem erhobenen Nachnahmebetrag
abgezogen werden.

3. Die fur die tUbermittlung des
Nachnahmebetrags erhobene Ge-
biihr verbleibt ungeteilt der einzie-
henden Verwaltung. Ausser der
im Artikel XXXIV vorgesehenen
Abrechnung wird zwischen den
beiden Verwaltungen keinerlei Ab-
rechnung aufgestellt.

ARTIKEL XXV.

Wertpakete.

1. Postpakete konnen unter
Wertangabe bis zu 1000 Gold-
franken oder dem Gegenwert da-
von in der Wahrung des Aufgabe-
landesversandt werden. Die Post-

1. The entire amount of the
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money order
fee or collection charges is to be
remitted to the sender by means
of an international money order.
The delivering post office will
collect from the addressee the full
amount of the C. O. D. charges
and in addition thereto may col-
lect such money order fee or fees
as are required to remit the
amount of the C. O. D. charges to
the sender in the country of origin.

2. The country effecting deliv-
ery of a C. O. D. parcel may at its
option collect a reasonable amount,
not in excess of 25 gold centimes,
from the addressee as a collection
charge but this amount is not to
be deducted from the collection
charges which are remitted to the
sender.

3. The fee for the transmission
of the amount of the collect-on-
delivery charges shall belong en-
tirely to the country collecting it.
No special account of the fee is to
be made between the two Admin-
istrations except as stated in
Article XXXIV.

ARTICLE XXV.

Insured parcels.

1. Parcels may be insured up to
the amount of 1000 gold francs or
its equivalent in currency of the
country of origin. However, the
Postal Administrations of the two

Remittanceofentire
amount to sender.

Collection of charges
from addressee.

Collection charge.

Transmission fee.

Maximum amount.

Changes by mutual
consent.
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Remittance of entire 
amount to sender. 

wahren und Weisungen von der 
iibergeordneten Dienststelle em-
zuholen. Wenn aber der Emp-
f anger sich weigert, das wieder 
aufgefundene Paket zu iiberneh-
men und den Nachnahmebetrag 
zu erlegen, so soil das Bestim-
mungspostamt das Paket aufbe-
wahren und gleichfalls Weisungen 
fiber seine weitere Behandlung 
einholen. Im letzteren Fall wird 
die fiir den Ersatz verantwortliche 
Verwaltung weitere Verfagung 
fiber das Paket treff en. 

ARTIKEL XXIV. 

Ausgleich. 

1. Der voile Nachnahmebetrag 
wird dem Absender ohne Abzug 
einer Postanweisungs- oder Einzie-
hungsgehiihr durch eine interna-
tionale Postanweisung iibermittelt. 
Das zustellende Postamt zieht 

Collection of charge,s vom Empfanger den vollen Nach-
from addressee. nahmebetrag em und kann aus-

serdem die Postanweisungsgebiih-
ren oder die Gebiihr fiir die Vber-
sendung des Nachnahmebetrags 
an den Absender im Aufgabeland 
erheben. 

Collection charge. 

Transmission fee. 

Maximum amount. 

Changes by mutual 
consent. 

2. Das Land, das em n Nachnah-
mepaket zustellt, kann vom Emp-
fanger eine massige Einziehungs-
gebiihr erheben, die 25 Gold-
centimen nicht iibersteigen darf. 
Diese Gebiihr darf indes nicht von 
dem erhobenen Nachnahmebetrag 
abgezogen werden. 

3. Die fiir die Vbermittlung des 
Nachnahmebetrags erhobene Ge-
biihr verbleibt ungeteilt der einzie-
henden Verwaltung. Ausser der 
im Artikel XXXIV vorgesehenen 
Abrechnung wird zwischen den 
beiden Verwaltungen keinerlei Ab-
rechnung aufgestellt. 

ARTIKEL XXV. 

Wertpakete. 

1. Postpakete konnen unter 
Wertangabe bis zu 1000 Gold-
franken oder dem Gegenwert da-
von in der Wahrung des Aufgabe-
landes versandt werden.. Die Post-

from the Administration to which 
such office is subordinate. If the 
addressee, however, refuses to 
accept a recovered parcel and pay 
the charges, the post office of 
destination will hold it and like-
wise seek instructions as to its 
disposition. In the latter case 
the Administration responsible for 
the indemnity shall determine the 
disposition to be made of the 
parcel involved. 

ARTICLE XXIV. 

Settlement. 

1. The entire amount of the 
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money order 
fee or collection charges is to be 
remitted to the sender by means 
of an international money order. 
The delivering post office will 
collect from the addressee the full 
amount of the C. 0. D. charges 
and in addition thereto may col-
lect such money order fee or fees 
as are required to remit the 
amount of the C. 0. D. charges to 
the sender in the country of origin. 

2. The country effecting deliv-
ery of a C. 0. D. parcel may at its 
option collect a reasonable amount, 
not in excess of 25 gold centimes, 
from the addressee as a collection 
charge but this amount is not to 
be deducted from the collection 
charges which are remitted to the 
sender. 

3. The fee for the transmission 
of the amount of the collect-on-
delivery charges shall belong en-
tirely to the country collecting it. 
No special account of the fee is to 
be made between the two Admin-
istrations except as stated in 
Article XXXIV. 

ARTICLE XXV. 

Insured parcels. 

1. Parcels may be insured up to 
the amount of 1000 gold francs or 
its equivalent in currency of the 
country of origin. However, the 
Postal Administrations of the two 
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verwaltungen der beidenVertrags-
lander k6nnen indes im gegen-
seitigen Einverstandnis den vor-
stehend angegebenen Hochstbe-
trag der Wertangabe ermassigen
oder erhohen.

2. Die Postverwaltung des Auf-
gabelandes ist berechtigt vom Ab-
sender die nach ihren Bestimmun-
gen vorgesehenen Versicherungs-
gebiihren zu erheben.

ARTIKEL XXVI.

Wertangabe.

Es ist gestattet, nur einen Teil
des Wertes des Paketinhalts an-
zugeben.

Ein Paket, dessen Inhalt keinen
eigentlichen Geldwert hat, kann
trotzdem unter Wertangabe ver-
sandt werden, um ihm die gesi-
cherte Bef6rderung eines Wertpa-
kets zu verschaffen.

ARTIKEL XXVII.

Verantwortlichkeit.

Entschadigung.

1. Die Verwaltungen der beiden
Vertragslinder haften nicht fur
den Verlust, die Beraubung oder
Beschadigung eines gewohnlichen
Pakets.

2. Die beiden Verwaltungen
sind vorbehaltlich der Fiille des
folgenden Artikels ffr den Verlust,
die Beraubung oder die Beschadi-
gung der in einem der beiden
Vertragslander aufgelieferten und
zur Auslieferung im andern Land
bestimmten Wertpakete oder ihres
Inhalts oder eines Teils davon
verantwortlich.

3. Der Absender oder ein andrer
Entschadigungsberechtigter hat
Anspruch auf einen dem wirk-
lichen Betrag des Verlustes, der
Beraubung oder der Beschadigung
entsprechenden Ersatz. Die Ent-
schadigung ist nach dem gemeinen
Handelswert oder in Ermanglung
eines Handelswerts nach dem ge-
meinen Wert der Ware zu berech-
nen, den Waren derselben Art am
Tage der Einlieferung am Versand-

contracting countries may, by
mutual consent, increase or de-
crease this maximum amount of
insurance.

2. The Postal Administration of
the country of origin is entitled to
collect from the sender such insur-
ance fees as may from time to
time be prescribed by its regula-
tions.

ARTICLE XXVI.

Indication of value.

It is permitted to insure only
part of the value of the contents.

A parcel of which the contents
have no pecuniary value may,
however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safe-
guards of the insurance system.

ARTICLE XXVII.

Responsibility.

Indemnity.

1. The Postal Administrations
of the two contracting countries
will not be responsible for the loss,
abstraction, or damage of an
ordinary parcel.

2. Except in the cases men-
tioned in tle Article following, the
Administrations are responsible
for the loss of insured parcels
mailed in one of the two contract-
ing countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction,
or damage to their contents, or a
part thereof.

Collection from
sender by country of
origin.

Indication of value.

Without pecuniary
value.

Ordinary parcels.

Insured parcels.
Resip)nslbillty for

loss, aNsItruction, or
d(lfllage.

3. The sender, or other rightful Inemnit to send-
claimant, is entitled to compensa-
tion corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction,
or damage. The amount of in- Basis for calcula-

demnity is calculated on the basis
of the actual value (current price
or, in the absence of current price,
the ordinary estimated value) at
the place where and the time when
the parcel was accepted for mail-
ing; provided in any case that the Limitation-
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verwaltungen der beidenVertrags-
la.nder konnen indes im gegen-
seitigen Einverstandnis den vor-
stehend angegebenen Hochstbe-
trag der Wertangabe ermassigen 
oder erhohen. 

2. Die Postverwaltung des Auf-
gabelandes ist berechtigt vom Ab-
sender die nach ihren Bestimmun-
gen vorgesehenen Versicherungs-
gebtihren zu erheben. 

ARTIBEL XXVI. 

Wertangabe. 

Es ist gestattet, nur einen Tell 
des Wertes des Paketinhalts an-
zugeben. 
Ein Paket, dessen Inhalt keinen 

eigentlichen Geldwert hat, kann 
trotzdem unter Wertangabe ver-
sandt werden, urn ihm die gesi-
cherte Beforderung eines Wertpa-
kets zu verschaffen. 

ARTIKEL XXVII. 

Verantwortlichkeit. 

Entsch,eidigung. 

1. Die Verwaltungen der beiden 
Vertragslander haf ten nicht ftir 
den Verlust, die Beraubung oder 
Beschadigung eines gewOhnlichen 
Pakets. 

2. Die beiden Verwaltungen 
sind vorbehaltlich der Fiille des 
folgenden. Artikels fur den Verlust, 
die Beraubung oder die Beschadi-
gung der in einem der beiden 
Vertragslander aufgelieferten und 
zur Auslieferung int andern Land 
bestimmten Wertpakete oder ihres 
Inhalts oder eines Tells davon 
verantwortlich. 

3. Der Absender oder em n andrer 
Entschadigungsberechtigter hat 
Anspruch auf einen dem vvirk-
lichen Betrag des Verlustes, der 
Beraubung oder der Beschadigung 
entsprechenden Ersatz. Die Ent-
schadigung ist nach dem gemeinen. 
Handelswert oder in Ermanglung 
eines Handelswerts nach dem ge-
mein en Wert der Ware zu berech-
nen, den Waren derselben Art am 
Tage der Einlieferung am Versand-

contracting countries may, by 
mutual consent, increase or de-
crease this maximum amount of 
insurance. 

2. The Postal Administration of 
the country of origin is entitled to 
collect from the sender such insur-
ance fees as may from time to 
time be prescribed by its regula-
tions. 

ARTICLE XXVI. 

Indication of value. 

It is permitted to insure only 
part of the value of the contents. 

A parcel of which the contents 
have no pecuniary value may, 
however, be insured for a nominal 
sum in order to obtain the safe-
guards of the insurance system. 

ARTICLE XXVII. 

Responsibility. 

Indemnity. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
will not be responsible for the loss, 
abstraction, or damage of an 
ordinary parcel. 

2. Except in the cases men-
tioned in the Article following, the 
Administrations are responsible 
for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contract-
ing countries for delivery in the 
other and for the loss, abstraction, 
or damage to their contents, or a 
part thereof. 

3. The sender, or other rightful 
claimant, is entitled to compensa-
tion corresponding to the actual 
amount of the loss, abstraction, 
or damage. The amount of in-
demnity is calculated on the basis 
of the actual value (current price 
or, in the absence of current price, 
the ordinary estimated value) at 
the place where and the time when 
the parcel was accepted for mail-
ing; provided in any case that the 

Collection from 
sender by country of 
origin. 

Indication of value. 

Without pecuniary 
value. 

Ordinary parcels. 

Insured parcels. 
Responsibility for 

loss, abstraction, or 
&image. 

Indemnity to send-
er, etc. 

Basis for calcula-
tion. 

Limitation. 
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ort hatten. Die Entschadigung
darf keinesfalls fiber den Betrag
der Wertangabe, fur den die
Versicherungsgebihr erhoben wor-
den ist, oder fiber den H6chstbe-
trag von 1000 Goldfranken hin-
ausgehen.

oMaimnm amount 4. Der Entschiidigungsbetrag
darf den wirklichen Wert des
Paketinhalts nicht iibersteigen.

Indirect damages, 5. Mittelbarer Schaden odeietc.
entgangener Gewinn, die als Fol-
gen des Verlustes, der Beraubung,
Beschadigung, Nichtzustellung,
Verz6gerung oder der unrichtigen
Aushandigung eines auf Grund
dieses Abkommens bef6rderten
Wertpaketes anzusehen sind, blei-
ben unberiicksichtigt.

Return of postage. 6. Wenn im Falle des Verlustes
eines Wertpakets, des v6lligen
Verderbs oder der vollstandigen
Beraubung des Inhalts Ersatz zu
leisten ist, hat der Absender auf
Antrag Anspruch auf Erstattung
der Beforderungsgebihren. Die
Versicherungsgebiuhren verbleiben
in allen Fallen den Postverwal-
tungen.

Parcels originating 7. Fir verlorengegangene, be-in a third country,etc. raubte oder beschadigte Durch-
gangs-Wertpakete, die aus einem
an diesem Abkommen nicht be-
teiligten Lande nach einem der
vertragschliessenden Lander oder
aus einem der Vertragslander nach
einem an diesem Abkommen nicht
beteiligten Land bestimmt sind,
wird nicht gehaftet, solange diese
Haftpflicht zwischen den betei-
ligten Verwaltungen, wenn auch
nur im Wege des Schriftwechsels,
nicht besonders vereinbart worden
ist.

Parelsreforwarded 8. Wird ein Wertpaket aus ei-or returned to a third
country. nem vertragschliessenden Lande

nach dem andren vertragschlies-
senden Lande von dort auf Ver-
langen des Absenders oder des
Empfangers nach einem dritten

sndenityicaseo Land nach- oder zuriickgesandt,
hat der Empfanger ffr Verlust,
Beraubung oder Beschadigung, die
nach der Weiterleitung des Wert-
pakets durch das urspringliche
Bestimmungsland eintreten, nur
Anspruch auf eine solche Ent-
schadigung, wie sie das Land, in

r indemnity may not be greater
than the amount for which the
parcel was insured and on which
the insurance fee has been col-

- lected, or the maximum amount
of 1000 gold francs.

4. For an insured parcel, the
amount of compensation shall not
exceed the actual value of the
contents.

5. No indemnity is paid for in-
- direct damages or loss of profits

resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, misdelivery,
or delay of an insured parcel dis-
patched in accordance with the
conditions of the present Agree-
ment.

6. In the case where indemnity
is payable for the loss of an insured
parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the
contents thereof, the sender is en-
titled to the return of the postage
charges, if claimed. However, the
insurance fees are not returned in
any case.

7. In the absence of special
agreement to the contrary be-
tween the countries involved,
which agreement may be made by
correspondence, no indemnity will
be paid by either country for the
loss, rifling, or damage of transit
insured parcels, parcels, that is, parcels
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and
destined for one of the two con-
tracting countries or parcels origi-
nating m one of the two contract-
ing countries and destined for a
country not participating in this
Agreement.

8. When an insured parcel origi-
nating in one country and destined
to be delivered in the other coun-
try is reforwarded from there to a
third country or is returned to a
third country at the request of the
sender or of the addressee, the
party entitled to the indemnity in
case of loss, rifling, or damage oc-
curring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by
the original country of destination,
can lay claim, in such a case, only
to the indemnity which the coun-
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Maximum amount 
of compensation. 

Indirect damages, 
etc. 

Return of postage. 

Parcels originating 
in a third country, 
etc. 

Parcels reforwarded 
or returned to a third 
country. 

Indemnity in case of 
loss, etc. 

ort hatten. Die Entschadigung 
darf keinesfalls fiber den Betrag 
der Wertangabe, ffir den die 
Versicherungsgebfihr erhoben wor-
den ist, oder iiber den Hochstbe-
trag von 1000 Goklfranken hin-
ausgehen. 

4. Der Entschaligungsbetrag 
darf den wirldichen Wert des 
Paketinhalts nicht iibersteigen. 

5. Mittelbarer Schaden oder 
entgangener Gewinn, die als Fol-
gen des Verlustes, der Beraubung, 
Beschadigung, Nichtzustellung, 
Verzogerung oder der unrichtigen 
Aushandigung eines auf Grund 
dieses Abkommens beforderten 
Wertpaketes anzusehen sind, blei-
ben unberacksichtigt. 

6. Wenn im Falle des Verlustes 
eines Wertpakets, des volligen 
Verderbs oder der vollstandigen 
Beraubung des Tnhalts Ersatz zu 
leisten ist, hat der Absender auf 
Antrag Anspruch auf Erstattung 
der Beforderungsgebiihren. Die 
Versicherungsgebiihren verbleiben 
in alien Fallen den Postverw-al-
tungen.. 

7. Fiir verlorengegangene, be-
raubte oder beschadigte Durch-
gangs-Wertpakete, die aus einem 
an diesem Abkommen nicht be-
teiligten Lande mach einem der 
vertragschliessenden. Lander oder 
aus einem der Vertragslander mach 
ein.em an diesem Abkommen nicht 
beteiligten Land bestimmt sind, 
wird nicht gehaftet, solange diese 
Haftpflicht zwischen den betel-
ligten Verwaltungen, wenn auch 
nur im Wege des Schriftwechsels, 
nicht besonders vereinbart worden 

8. Wind ein Wertpaket aus ei-
nem vertragschliessenden. Lando 
mach dem andren vertragschlies-
senden Lando von dort auf Ver-
langen des Absenders oder des 
Empf angers mach einem dritten 
Land mach- oder zurfickgesandt, 
hat der Empfanger ftir Verlust, 
Beraubung oder Beschadigung, die 
mach der Weiterleitung des Wert-
pakets durch das urspriingliche 
Bestimmungsland eintreten, nun 
Anspruch auf sine solche Ent-
schadigung, wie the das Land, in 

indemnity may not be greater 
than the amount for which the 
parcel was insured and on which 
the insurance fee has been col-
lected, or the maximum amount 
of 1000 gold francs. 

4. For an insured parcel, the 
amount of compensation shall not 
exceed the actual value of the 
contents. 

5. No indemnity is paid for in-
direct damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dis-
patched in accordance with the 
conditions of the present Agree-
ment. 

6. In the case where indemnity 
is payable for the loss of an insured 
parcel or for the destruction or 
abstraction of the whole of the 
contents thereof, the sender is en-
titled to the return of the postage 
charges, if claimed. However, the 
insurance fees are not returned in 
any case. 

7. In the absence of special 
agreement to the contrary be-
tween the countries involved, 
which agreement may be made by 
correspondence, no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss, rifling, or damage of transit 
insured parcels, that is, parcels 
originating in a country not par-
ticipating in this Agreement and 
destined for one of the two con-
tracting countries or parcels origi-
nating in one of the two contract-
ing countries and destined for a 
country not participating in this 
Agreement. 
8.. When an insured parcel origi-

nating in one country and destined 
to be delivered in the other coun-
try is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a 
third country at the request of the 
sender or of the addressee, the 
party entitled to the indemnity in 
case of loss, rifling, or damage oc-
curring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by 
the original conntry of destination, 
can lay claim, in such a case, only 
to the indemnity which the coun-
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dem der Verlust, die Beraubung
oder Beschadigung stattgefunden
hat, zu zahlen bereit oder auf
Grund eines zwischen den be-
teiligten Landern bestehenden
tbereinkommens zu zahlen ver-
pfiichtet ist. Jedes der beiden
vertragschliessenden Lander, das
unrichtig Wertpakete nach einem
dritten Land nachsendet, haftet
fur das Wertpaket in demselben
Umfang wie das Aufgabeland dem
Absender gegeniiber, das heisst,
innerhalb der durch dieses Ab-
kommen festgesetzten Entschadi-
gungsgrenze.

9. Die Postverwaltungen der Ver-
tragslander sind von der Verant-
wortlichkeit befreit, wenn der Ver-
lust, die Beraubung oder die
Beschadigung des Wertpakets zu-
riickzufiihren ist auf bei der
Einlieferung nicht bemerkte Man-
gel der Umhillung, Verpackung
oder des Verschlusses, fur deren
ordnungsmassige Beschaffenheit
der Absender verantwortlich ist.

try where the loss, rifling, or
damage occurred consents to pay,
or which that country is obliged to
pay in accordance with the agree-
ment made between the countries
directly interested in the reforward-
ing or return. Either of the two
countries signing the present Agree-
ment which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is
responsible to the sender to the
same extent as the country of
origin, that is, within the limits of
the present Agreement.

9. The sender is responsible for
defects in the packing and insuffi-
ciency in the packing and sealing
of insured parcels. Moreover,
the two Administrations are re-
leased from all responsibility in
case of loss, rifling, or damage
caused by defects not noticed at
the time of mailing.

ARTIKEL XXVIII. ARTICLE XXVIII.

Ausnahmen vom Grundsatz der Exceptions to the principle of re-
Verantwortlichkeit. sponsibility.

Die Verwaltungen sind von
jeder Verantwortlichkeit befreit:

a) fur Wertpakete, die von dem
Empfanger ohne Vorbehalt ange-
nommen worden sind;

b) im Falle des Verlustes oder
der Beschadigung durch hohere
Gewalt (unabwendbarer Zufall);
jede Verwaltung kann indes nach
eigenem Ermessen, aber ohne
Rickanspruch gegen die andre
Verwaltung, fur den durch hohere
Gewalt entstandenen Verlust oder
Schaden Ersatz leisten selbst in
den Fallen, wo die Verwaltung
des Landes, in dessen Dienstbe-
reich der Verlust oder die Beschadi-
gung eingetreten ist, anerkennt,
dass die Beschiidigung auf hohere
Gewalt zuriickzufuhren ist. Das
fir den Verlust, die Beraubung
oderBeschadigungverantwortliche
Land muss nach seiner Gesetzge-
bung entscheiden, ob der Verlust,
die Beraubung oder Beschadigung
auf ein Ereignis zuriickzufihren
ist, das sich als hohere Gewalt
darstellt;

The Administrations are relieved
from all responsibility:

a) In case of insured parcels of
which the addressee has accepted
delivery without reservation.

b) In case of loss or damage
through force majoure (causes
beyond control) although either
Administration may at its option
and without recourse to the other
Administration pay indemnity for
loss or damage due to force ma-
jeure even in cases where the
Administration of the country in
the service of which the loss or
damage occurred recognizes that
the damage was due to force
majeure. The country respon-
sible for the loss, abstraction, or
damage must decide in accordance
with its internal legislation,
whether this loss, abstraction, or
damage was due to circumstances
constituting a case of force
majeure.

53 STAT.] 2199

Parcels wrongly for-
warded to a third
country.

Defects in packing.

Acceptance without
reservation.

Loss, etc., through
force majeure.

53 STAT.] eb.  
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dem der Verlust, die Beraubung 
oder Beschadigung stattgefunden 
hat, zu zahlen bereit oder auf 
Grund eines zwischen den be-
teiligten Landern bestehenden 
rbereinkoramens zu zahlen ver-
pflichtet ist. Jedes der beiden. 
vertragschliessenden Lander, das 
unrichtig Wertpakete nach einem 
dritten Land nachsendet, haftet 
fiir das Wertpaket in demselben. 
Umfang wie das Aufgabeland dem  
Absender gegeniiber, das heisst, 
innerhalb der durch dieses Ab-
koraraen festgesetzten Entschadi-
gungsgrenze. 

9. Die Postverwaltungen. der Ver-
tragslander sind von der Verant-
wortlichkeit befreit, wenn der Ver-
lust, die Beraubung oder die 
Beschadigung des Wertpakets zu-
ruckzufiihren ist auf bei der 
Einlieferung nicht bemerkte Man-
gel der Umhiillung, Verpackung 
oder des Verschlusses, fiir derert 
ordnungsmassige Beschaffenheit 
der Absender verantwortlich ist. 

ARTIKEL XXVIII. 

Ausnahmen vom Grundsatz der 
Verantwortlichkeit. 

Die Verwaltungen sind von 
jeder Verantwortlichkeit befreit: 

a) fiir Wertpakete, die von dem 
Empfanger ohne Vorbehalt ange-
nommen worden sind; 

b) im Falle des Verlustes oder 
der Beschadigung durch holier° 
Gewalt (unabwendbarer Zufall); 
jede Verwaltung karua indes nach 
eigenem Ermessen, aber ohne 
Riickanspruch gegen die andre 
Verwaltung, fiir den durch Macre 
Gewalt entstandenen Verlust oder 
Schaden Ersatz leisten selbst in 
den Fallen, we die Verwaltung 
des Landes, in dessen Dienstbe-
reich der Verlust oder die Beschadi-
gung eingetreten ist, anerkennt, 
dass die Beschadigung auf hohere 
Gewalt zuriickzufiihren ist. Das 
fur den Verlust, die Beraubung 
oder Beschadigung verantwortliche 
Land muss nach seiner Gesetzge-
bung entscheiden, oh der Verlust, 
die Beraubung oder Beschadigung 
auf em n Ereignis zurrickzufth- ren 
ist, das sich als hohere Gewalt 
darste,llt 

try where the loss, rifling, or 
damage occurred consents to pay, 
or which that country is obliged to 
pay in accordance with the agree-
ment made between the countries 
directly interested in the reforward-
ing or return. Either of the two 
countries signing the present Agree-
ment which wrongly forwards an 
insured parcel to a third country is 
responsible to the sender to the 
same extent as the country of 
origin, that is, within the limits of 
the present Agreement. 

9. The sender is responsible for 
defects in the packing and insuffi-
ciency in the packing and sealing 
of insured parcels. Moreover, 
the two Administrations are re-
leased from all responsibility in 
case of loss, rifling, or damage 
caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 

ARTICLE XXVIII. 

Exceptions to the principle of re-
sponsibility. 

The Administrations are relieved 
from all responsibility: 

a) In case of insured parcels of 
which the addressee has accepted 
delivery without reservation. 

b) In case of loss or damage 
through force majeure (causes 
beyond control) although either 
Administration may at its option 
and without recourse to the other 
Administration pay indemnity for 
loss or damage due to force ma-
jeure even in cases where the 
Administration of the country in 
the service of which the loss or 
damage occurred recognizes that 
the damage was due to force 
majeure. The country respon-
sible for the loss, abstraction, or 
damage must decide in accordance 
with its internal legislation, 
whether this loss, abstraction, or 
damage was due to circumstances 
constituting a case of force 
majeure. 

Parcels wrongly for-
warded to a third 
country. 

Defects in packing. 

Acceptance without 
reservation. 

Loss, etc., through 
force tualeure. 
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iDestuction ot offi- C) wenn sie iiber die Wertpakete
deshalb keinen Nachweis fihren
konnen, weil die Dienstpapiere
durch h6here Gewalt vernichtet
worden sind; es sei denn, dass
ihre Verantwortlichkeit nicht
schon anderweit bewiesen worden
ist;

fDamage through d) wenn der Schaden durch
dressee,etc. Verschulden oder Fahrlassigkeit

des Absenders oder des Empfatngers
oder ihrer Vertreter oder durch
die natfirliche Beschaffenheit des
Gegenstandes herbeigefiihrt wor-
den ist;

Prohibited articles. e) fur Wertpakete, die verbo-
tene Gegenstande enthalten;

reclaration v bove f) wenn der Absender eines
Wertpakets den Wert des Paketin-
halts betriigerischerweise zu hoch
angegeben hat; hierdurch wird
eine gerichtliche durch die Gesetz-
gebung des Aufgabelandes erfor-
derliche Verfolgung solcher be-
triigerischen Angaben nicht aus-
geschlossen;

faSeizue clar e of g) ffir Wertpakete, die die Zoll-
behorde wegen falscher Inhalts-

, ., erklarungen beschlagnahmt hat;
indemnity not mdeo h) wenn der Entschadigungs-
within a year. berechtigte oder sein Vertreter

weder eine Nachfrage noch einen
Ersatzanspruch innerhalb eines
Jahres, vom Tage nach der Ein-
lieferung des Wertpakets an ge-
rechnet, gestellt hat;

siatterof no intrin i) fur Wertpakete, deren In-
halt wertlos ist, aus leicht verderb-
lichen oder solchen Gegenstanden
besteht, die den Bedingungen die-
ses Abkommens nicht entsprechen
oder die nicht in vorgeschriebener
Weise eingeliefert worden sind.
Ohne Rickgriff auf die andre Ver-
waltung, kanu jedoch die Verwal-
tung, in deren Dienstbereich der
Verlust, die Beraubung oder die
Beschaidigung eingetreten ist, fur
solche Wertpakete Ersatz leisten.

c) When, their responsibility
not having been proved other-
wise, they are unable to account
for insured parcels in consequence
of the destruction of official docu-
ments through force majeure.

d) When the damage has been
caused by the fault or negligence
of the sender or the addressee or
the representative of either, or
when it is due to the nature of the
article.

e) For insured parcels which
contain prohibited articles.

f) In case the sender of an in-
sured parcel, with intent to de-
fraud, shall declare the contents to
be above their real value; this
rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated
by the legislation of the country of
orign.

g) For insured parcels seized by
the Customs because of false
declaration of contents.

h) When no inquiry or applica-
tion for indemnity has been made
by claimant or his representative
within a year commencing with
the day following the posting of
the insured parcel.

i) For insured parcels which
contain matter of no intrinsic
value or perishable matter, or
which did not conform to the
stipulations of this Agreement, or
which were not posted in the man-
ner prescribed; but the country
responsible for the loss, rifling, or
damage may pay indemnity in
respect of such insured parcels
without recourse to the other
Administration.

ARTIKEL XXIX.

Erloschen der Verantwortlichkeit.
Die Verwaltungen sind fur Wert-

pakete, die nach den Vorschriften
ihres inneren Dienstes fur gleich-
artige Sendungen ausgehandigt
worden sind, nicht mehr verant-
wortlich.

ARTICLE XXIX.

Termination of responsibility.
The Administrations cease to be

responsible for insured parcels of
which they have effected delivery
in accordance with their internal
regulations for insured parcels of
the same nature.

Termination of re-
sponsibility.
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Destruction of offi-
cial documents. 

Damage through 
fault of sender, ad-
dressee, etc. 

Prohibited articles. 

Declaration above 
real value. 

Seizure because of 
false declaration. 

Application, etc., for 
indemnity not made 
within a year. 

Matter of no intrin-
sic value, etc. 

c) wenn sie Uber die Wertpakete 
deshalb keinen Nachweis fuhren 
kfinnen, wail die Dienstpapiere 
durch Mien Gewalt vernichtet 
worden sind; es sei denn, dass 
ihre Verantwortlichkeit nicht 
schon anderweit bewiesen worden 
ist; 

d) wenn der Schaden durch 
Verschulden oder Fahrlassigkeit 
des Absenders oder des Empfangers 
oder ihrer Vertreter oder durch 
die nattirliche Beschaffenhelt des 
Gegenstandes herbeigeffihrt wor-
den ist; 

e) fiir Wertpakete, die verbo-
tene Gegenstande enthalten; 

f) wenn der Absender elites 
Wertpakets den Wert des Paketin-
halts betrUgerischerweise zu hoch 
angegeben hat; hierdurch wird 
eine gerichtliche durch die Gesetz-
gebung des Aufgabelandes erfor-
derliche Verfolgung soldier be-
trUgelischen. Angaben nicht aus-
geschlossen; 

g) fiir Wertpakete, die die Zoll-
behorde wegen. falscher Inhalts-
erklarungen beschlagnahmt hat; 
h) wenn der Entschadigungs-

berechtigte oder sein Vertreter 
weder eine Nachfrage noch einen 
Ersatzanspruch innerhalb eines 
Jahres, vom Tage nach der Ein-
lieferung des Wertpakets an ge-
rechnet, gestellt hat; 

1) fiir Wertpakete, deren In-
halt wertlos ist, aus leicht verderb-
lichen oder solchen Gegenstanden 
besteht, die den Bedingungen die-
ses Abkommens nicht entsprechen 
oder die nicht in vorgeschriebener 
Weise eingeliefert worden sind. 
Ohne Rtickgriff auf die andre Ver-
waltung, kanu jedoch die Verwal-
tung, in deren Dienstbereich der 
Verlust, die Beraubung oder die 
Beschadigung eingetreten ist, fiir 
solche Wertpakete Ersatz leisten. 

ARTIKEL XXIX. 

Erloschen der Verantwortlichkeit. 

Termination of re- Die Verwaltungen sind fiir Wert-sponsibility. 

pakete, die nach den Vorschriften 
ihres inneren Dienstes ffir gleich-
artige Sendungen ausgehfindigt 
worden sind, nicht m.ehr verant-
wortlich. 

c) When, their responsibility 
not having been proved other-
wise, they are unable to account 
for insured parcels in consequence 
of the destruction of official docu-
ments through force majeure. 

d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of the 
article. 

e) For insured parcels which 
contain prohibited articles. 

f) In case the sender of an in-
sured parcel, with intent to de-
fraud, shall declare the contents to 
le above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country of 

g) For insured parcels seized by 
the Customs because of false 
declaration of contents. 

h) When no inquiry or applica-
tion for indemnity has been made 
by claimant or his representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel. 

i) For insured parcels which 
contain matter of no intrinsic 
value or perishable matter, or 
which did not conform to the 
stipulations of this Agreement, or 
which were not posted in the man-
ner prescribed; but the country 
responsible for the loss, rifling, or 
damage may pay indemnity in 
respect of such insured parcels 
without recourse to the other 
Administra tion 

ARTICLE XXIX. 

Termination of responsibility. 

The Administrations cease to be 
responsible for insured parcels of 
which they have effected delivery 
in accordance with their internal 
regulations for insured parcels of 
the same nature. 
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Die Verantwortlichkeit bleibt
jedoch bestehen, wenn der Emp-
fanger oder im Falle der Ricklei-
tung der Absender bei der Emp-
fangnahme eines beraubten oder
beschadigten Wertpakets Vorbe-
halte macht.

ARTIKEL XXX.

Responsibility is, however,
maintained when the addressee
or, in case of return, the sender
makes reservations in taking de-
livery of an insured parcel, the
contents of which have been
abstracted or damaged.

ARTICLE XX.

Verpflichtung zur Zahlung des Er- Obligation to pay compensation.
satzbetrages.

Zur Zahlung des Ersatzbetrages
und der zu erstattenden Gebuihren
ist die Aufgabeverwaltung ver-
pflichtet. Diese Verpflichtung
fallt der Bestimmungsverwaltung
zu, wenn nach Artikel XXVII,
Absatz 3, der Empfanger zu ent-
schadigen ist. Die zahlende Ver-
waltung kann aber auf die verant-
wortliche Verwaltung zurfick-
greifen.

ARTIKEL XXI.

Zahlungsfrist.

1. Der Ersatzbetrag soll sobald
als moglich und spatestens inner-
halb eines Jahres, vom Tage nach
der Nachfrage an gerechnet, an
den Entschadigungsberechtigten
gezahlt werden.

Die Verwaltung, die den Ersatz-
betrag zu zahlen hat, kann die Er-
satzleistung ausnahmsweise fiber
diese Frist hinausschieben, wenn
bei Ablauf dieser Frist der Ver-
bleib der Sendung noch nicht
festgestellt ist oder wenn die Frage
der Verantwortlichkeit noch nicht
hat geklart werden k6nnen.

2. Abgesehen von den Fallen
ausnahmsweisen Hinausschiebens
der Ersatzleistung, wie im zweiten
Teil des vorhergehenden Absatzes
1 angegeben, ist die Verwaltung,
die Ersatz leistet, berechtigt, die
Entschadigung fur Rechnung der
Verwaltung zu zahlen, die neun
Monate hat verstreichen lassen,
ohne die ordnungsmassig bei ihr
anhangig gemachte Sache zu
erledigen.

The obligation to pay compen-
sation, as well as the postage
charges due to be refunded, rests
with the Administration of origin.
However, in cases where the com-
pensation is paid to the addressee
in accordance with Article XXVII,
Section 3, the obligation shall rest
with the Administration of desti-
nation. The paying Administra-
tion retains the right to make a
claim against the Administration
responsible.

ARTICLE XXXI.

Periodfor payment of compensation.

1. The payment of compensa-
tion for an insured parcel shall be
made to the rightful claimant as
soon as possible and at the latest
within a period of one year count-
ing from the day following that
on which the application is made.

However, the Administration
responsible for making payment
may exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period
than that stipulated if, at the ex-
piration of that period, it has not
been able to determine the dispo-
sition made of the article in ques-
tion or the responsibility incurred.

2. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal
Administration which undertakes
the payment of compensation is
authorized to pay indemnity on
behalf of the Office which, after
being duly informed of the appli-
cation for indemnity, has let nine
months pass without settling the
matter.

53 STAT. ] 2201

Obligation to pay
compensation.

Period for payment
of compensation.

Ieferred piaymiln t.

Payment when de-
layed nine months.
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Die Verantwortlichkeit bleibt 
jedoch bestehen, wenn der Emp-
f anger oder im Falle der Racklei-
tung der Absender bei der Emp-
fangnahme eines beraubten oder 
beschadigten Wertpakets Vorbe-
halte m.acht. 

ARTIKEL 

Responsibility is, however, 
maintained when the addressee 
or, in case of return, the sender 
makes reservations in taking de-
livery of an insured parcel, the 
contents of which have been 
abstracted or damaged • 

ARTICLE X.X.X. 

Verpflichtung cur Zahlung des Er- Obligation to pay compensation. 
satzbetrages. 

Zur Zahlung des Ersatzbetrages 
und der zu erstattenden Gebiihren 
ist die Aufgabeverwaltung ver-
pflichtet. Diese Verpflichtung 
fallt der Bestimmungsverwaltung 
zu, wenn nach Artikel XXVII, 
Absatz 3, der Empfanger zu ent-
schadigen ist. Die zahlende Ver-
waltung kann aber auf die verant-
wortliche Verwaltung zurfick-
greifen. 

ARTIKEL 

Zahlungsfrist. 

1. Der Ersatzbetrag soil sobald 
ale moglich und spatestens inner-
halb eines Jahres, vom Tage nach 
der Nachfrage an gerechnet, an 
den Entschadigungsberechtigten 
gezahlt werden. 

Die Verwaltung, die den Ersatz-
betrag zu zahlen hat, kann die Er-
satzleistung a,usnahmsweise tiber 
diese Frist hinausschieben, wenn 
bei Ablauf dieser hist der Ver-
bleib der Sendung noch nicht 
festgestellt ist oder wenn die Frage 
der Verantwortlichkeit noch nicht 
hat geklart werden 'airmen. 

2. Abgesehen von den Fallen 
ausnahmsweisen Hinausschiebens 
der Ersatzleistung, wie im zweiten. 
Teil des vorhergehenden. Absatzes 
1 angegeben, ist die Verwaltung, 
die Ersatz leistet, berechtigt, die 
Entschadigung ffir Rechnung der 
Verwaltung zu zahlen, die neun 
Monate hat verstreichen lassen, 
ohne die ordnungsmaasig bei ihr 
anhangig gemachte Sache zu 
erledigen. 

The obligation to pay compen-
sation, as well as the postage 
charges due to be refunded, rests 
with the Administration of origin. 
However, in cases where the com-
pensation is paid to the addressee 
in accordance with Article XXVII, 
Section 3, the obligation shall rest 
with the Administration of desti-
nation. The paying Administra-
tion retains the right to make a 
claim against the Administration 
responsible. 

ARTICLE Mi. 

Periodfor payment of compensation. 

1. The payment of compensa-
tion for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as 
soon as possible and at the latest 
within a period of one year count-
ing from the day following that 
on which the application is made. 
However, the Administration 

responsible for making payment 
may exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the ex-
piration of that period, it has not 
been able to determine the dispo-
sition made of the article in ques-
tion or the responsibility incurred. 

2. Except in cases where pay- la;r1ltrinTs.de. 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes 
the payment of compensation is 
authorized to pay indemnity on 
behalf of the Office which, after 
being duly informed of the appli-
cation for indemnity, has let nine 
months pass without settling the 
matter. 

Obligation to 
compensation. 

pay 

Period for payment 
of compensation. 

Deferred paymont. 
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ARTIKEL XXXII.

Feststellung der Verantwortlichkeit.

ARTICLE XXXII.

Fixing of responsibility.
Fixing of responsi-

bility.

ARTIKEL XXXIII.

Erstattung des Ersatzbetrages.

1. Die fur den Verlust, die
Beraubung oder die Beschadigung
verantwortliche oder diejenige Ver-
waltung, fur deren Rechnung Ent-

1. Bis zum Nachweis des Gegen-
teils ist die Verwaltung verant-
wortlich, die das Wertpaket un-
beanstandet iibernommen hat und,
nachdem sie in Besitz aller vor-
schriftsmaissigen Unterlagen fur die
Nachforschungen gekommen ist,
den Verbleib des Wertpakets nicht
nachweisen kann.

2. Wenn der Verlust, die Berau-
bung oder die Beschadigung eines
Wertpakets bei der Offnung des
zur Versendung der Wertpakete
dienenden Behiltnisses durch das
empfangende Auswechslungspost-
amt entdeckt und dem absen-
denden Auswechslungspostamt
ordnungsmassig mitgeteilt worden
ist, so trifft die Verantwortlichkeit
die absendende Verwaltung, wenn
sich nicht erweisen lasst, dass die
Unregelm'assigkeit im Dienstbe-
reich der empfangenden Verwal-
tung vorgekommen ist.

3. Wenn der Verlust, die Berau-
bung oder die Beschadigung wah-
rend der BefBrderung eingetreten
ist und nicht festgestellt werden
kann, auf welchem Gebiet oder in
welchem Dienstbereich dies ge-
schehen ist, tragen die beteilig-
ten Verwaltungen den Schaden
zu gleichen Teilen.

4. Die Verwaltung, die die Ent-
schadigung gezahlt hat, tritt bis
zur Hohe dieses Betrages in die
Rechte des Entschadigten wegen
aller Anspriiche gegen den Emp-
fiinger der Sendung, den Absender
oder gegen Dritte ein.

5. Wird ein als verloren angese-
henes Wertpaket spater wieder
aufgefunden, so ist der Entscha-
digte zu benachrichtigen, dass er
das Paket gegen Riickzahlung des
Ersatzbetrags in Empfang nehmen
kann.

1. Until the contrary is proved,
- responsibility for an insured parcel

rests with the Administration
which, having received the parcel

- without making any reservations
and being put in possession of all
the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal
of the parcel.

2. When the loss, rifling, or
damage of an insured parcel is de-
tected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office
and has been regularly pointed out
to the dispatching exchange office,
the responsibility falls on the Ad-
ministration to which the latter
office belongs, unless it be proved
that the irregularity occurred in
the service of the receiving Ad-
ministration.

3. If the loss, rifling, or damage
has taken place in the course of
transportation, without its being
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which
country the act took place, the
Offices involved bear the loss in
equal shares.

4. The Administration paying
compensation takes over, to the
extent of the amount paid, the
rights of the person who has re-
ceived it, in any action which may
be taken against the addressee,
the sender, or a third party.

5. If an insured parcel which has
been regarded as lost is subse-
quently found the person to whom
compensation has been paid must
be informed that he is at liberty
to take possession of the parcel
against repayment of the amount
of compensation.

ARTICLE XXXIII.

Repayment of compensation.

1. The Administration respon-
sible for the loss, rifling, or damage
and on whose account the pay-
ment is effected, is bound to repay

Repayment to coun-
try effecting payment.
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Fixing 
bility. 

ARTIKEL 

Feststellung der Verantwortlich,keit. 

of resMnsi" 1. Bis zum Nachweis des Gegen-
tells ist die Verwaltung verant-
wortlich, die das Wertpaket un-
beanstandet tibernommen hat und, 
nachdem sie in Besitz aller vor-
schriftsm assigen Unterlagen ftir die 
Nachforschungen gekommen ist, 
den Verbleib des Wertpakets nicht 
nachweisen kann. 

2. Wenn der Verlust, die Be,ra-u-
bung oder die Beschadigung eines 
Wertpakets bei der Offnung des 
zur Versendung der Wertpakete 
dienenden Behaltnisses durch das 
empfaiagende Auswechslungspost-
amt entdeckt und dem absen-
denden Auswechslungspostarat 
ordnungsmassig raitgeteilt worden 
ist, so trifft die Verantwortlichkeit 
die absendende Verwaltung, wenn 
sich nicht erweisen lasst, class die 
Urtregelmassigkeit im Dienstbe-
reich der empfangenden. Verwal-
tung vorgekommen. ist. 

3. Wenn der Verlust, die Berau-
bung oder die Beschadigung wah.-
rend der BefOrderung eingetreten 
ist und nicht festgestellt werden 
kann, auf welchem Gebiet oder in 
welchem Dienstbereich dies ge-
schehen ist, tragen die beteilig-
ten Verwaltungen den Schaden 
zu gleichen Teilen. 

4. Die Verwaltung, die die Ent-
schadigung gezahlt hat, tritt bis 
zur lobe dieses Betrages in die 
Rechte des Entschiidigten wegen 
slier Anspriiche gegen den Emp-
fiinger der Sendung, den Absender 
oder gegen Dritte em. 

5. Wird em n als verloren angese-
henes Wertpaket spdter wieder 
aufgefunden, so ist der Entscha-
digte zu benachrichtigen, dass er 
das Paket gegen Rtickzablung des 
Ersatzbetrags in Empfang nehmen 
kann. 

Repayment to coun-
try effecting payment. 

ARTIKEL XXXIII. 

Erstattung des Ersatzbetrage,s. 

1. Die ffir den Verlust, die 
Beraubung oder die Beschadigung 
verantwortliche oder diejenige Ver-
waltung, für deren Rechnung Ent-

ARTICLE X)CXII. 

Fixing of responsibility. 

1. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured parcel 
rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without making any reservations 
and being put in possession of all 
the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal 
of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel is de-
tected upon opening the receptacle 
at the receiving exchange office 
and has been regularly pointed out 
to the dispatching exchange office, 
the responsibility falls on the Ad-
ministration to which the latter 
office belongs, unless it be proved 
that the irregularity occurred in 
the service of the receiving Ad-
ministration. 

3. If the loss, rifling, or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri-
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Offices involved bear the loss in 
equal shares. 

4. The Administration paying 
compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the 
rights of the person who has re-
ceived it, in any action which may 
be taken against the addressee, 
the sender, or a third party. 

5. If an insured parcel which has 
been regarded as lost is subse-
quently found the person to whom 
compensation has been paid must 
be informed that he is at liberty 
to take possession of the parcel 
against repayment of the amount 
of compensation. 

ARTICLE XXXII'. 

Repayment of compensation. 

1. The Administration respon-
sible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the pay-
ment is effected, is bound to repay 
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schadigung gezahlt wird, ist ver-
pffichtet, der Verwaltung, die Er-
satz geleistet hat, den Ersatzbe-
trag ohne Verzug und spatestens
binnen neun Monaten nach er-
haltener Benachrichtigung iiber
die erfolgte Zahlung zu erstatten.

2. Die Erstattung ist ohne Ko-
sten fur die Glaubigerverwaltung
durch Postanweisung oder Wech-
sel oder in barem Geld, das im
Glaubigerland umlauffahig ist,
oder in andrer, im Wege des
Schriftwechsels gegenseitig zu ver-
einbarender Weise vorzunehmen.

3. Die Ersatzbetrage sind auf
der Grundlage des Goldfranken zu
erstatten.

ARTIKEL XXXIV.

Vergiitungen.

1. Fur jedes Paket, das zwi-
schen den vertragschliessenden
Landern ausgetauscht wird, ver-
guitet die absendende Verwaltung
der Bestimmungsverwaltung die
Gebihren, die dieser nach den
Bestimmungen des Artikels V
zukommen.

2. Bei Nach- und Riicksendung
eines Pakets, wenn Beforderungs-
und bei Wertpaketen auch Ver-
sicherungsgebuhren von der
nach- oder riicksendenden Ver-
waltung neu verlangt werden,
wird das Paket so behandelt, als
wenn es in diesem Lande aufgelie-
fert worden ware. Die nach- oder
riicksendende Verwaltung zielit
den ihr zustehenden Anteil von der
andren Verwaltung ein, das heisst:

a) die im obigen Absatz 1 vorge-
schriebenen Gebuhren;

b) die Nach- und Riicksen-
dungsgebiihren;

c) die im Artikel X vorge-
schriebenen Gebiuhren, wenn
anwendbar.

3. Bei Nach- und Rucksendung
nach einem dritten Land werden
die Pakete mit den oben unter a),
b) und c) angegebenen Gebuhren,
soweit sie in Betracht kommen,
belastet. Verweigert das dritte
Land aus irgendeinem Grunde die
tbernahme dieser Gebihren, so
wird das Aufgabeland damit be-
lastetl

the amount of the indemnity to the
country which has effected pay-
ment. This reimbursement must
take place without delay and at
the latest within the period of nine
months after notification of pay-
ment.

2. These repayments to the
creditor country must be made
without expense for that Office, by
money order or draft, in money
valid in the creditor country or in
any other way to be agreed upon
mutually by correspondence.

3. The reimbursement of the
indemnities must be effected on
the basis of gold francs.

ARTICLE XXXIV.

Charges.

1. For each parcel exchanged charges.
between the contracting coun-
tries, the dispatching Office cred-
its to the Office of destination in
the parcel bills the quotas due to
the latter, and indicated in Article
V.

2. In case of reforwarding or
return to origin of a parcel, if new
postage and new insurance fees
(in the case of insured parcels) are
collected by the redispatching
Office, the parcel is treated as if it
had originated in that country.
Otherwise, the redispatching Of-
fice recovers from the other Office
the quota due it, namely, as the
case may be:

a) The charges prescribed by
Section 1 above.

b) The charges for reforward-
ing or return.

c) The charges prescribed by
Article X, if applicable.

3. In case of reforwarding or
return to a third country, the
accrued charges, that is, such of
the charges mentioned in (a), (b),
and (c) above as are applicable
shall follow the parcel but in the
case that the third country con-
cerned refuses to assume the
charges for any reason, they shall
be charged back to the country of
origin.

S3 STAT. ] 2203

Reforwarding or re-
turn to origin.

Reforwarding or re-
turn to a third coun-
try.
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schadigung gezahlt wird, ist ver-
pflichtet, der Verwaltung, die Er-
satz geleistet hat, den Ersatzbe-
trag ohne Verzug und spatestens 
binnen neun Monaten nach er-
haltener Benachrichtigung iiber 
die erfolgte Zahlung zu erstatten. 

2. Die Erstattung ist ohne Ko-
sten far die Glaubigerverwaltung 
durch Postanweisung oder Wech-
sel oder in barern Geld, das ira 
Glaubigerland umlauffahig ist, 
oder in andrer, im Wege des 
Schriftwechsels gegenseitig zu ver-
einbarender Weise vorzunehrnen. 

3. Die Ersatzbetrage sind auf 
der Grundlage des Goldfranken zu 
erstatten. 

ARTIKEL XXXIV. 

Vergatungen. 

1. Far jedes Paket, das zwi-
schen den vertragschliessenden 
Landern ausgetauscht wird, ver-
giltet die absendende Verwaltung 
der Bestimmungsverwaltung die 
Gebiihren, die dieser nach den 
Bestimmungen des Artikels V 
zukommen. 

2. Bei Nach- mid Rticksendung 
eines Pakets, wenn Beforderungs-
und bei Wertpaketen. auch Ver-
sicherungsgebahren von der 
nach- oder rticksendenden Ver-
waltung neu verlangt werden, 
wird das Paket so behandelt, als 
wenn es in diesem Lande aufgelie-
fert worden ware. Die nach- oder 
rticksendende Verwaltung zielit 
den ihr zustehenden Anteil von der 
andren Verwaltung em, das heisst: 

a) die im obigen Absatz 1 vorge-
schriebenen Gebtihren; 

b) die Nach- und Rticksen-
dungsgebtihren; 

c) die im Artikel X vorge-
schriebenen Gebtihren, wenn 
anwendbar. 

3. Bei Nach- und Rticksendung 
nach einem dritten. Land werden 
die Pakete mit den oben miter a), 
b) mid c) angegebenen. Gebiihren, 
soweit sic m Betracht kommen, 
belastet. Verweigert das dritte 
Land aus irgendeinem Grande die 
Vbernahme dieser Gebtihren, so 
wird das Aufgabeland daunt be-
lastet6 

the amount of the indemnity to the 
country which has effected pay-
ment. This reimbursement must 
take place without delay and at 
the latest within the period of nine 
months after notification of pay-
ment. 

2. These repayments to the 
creditor country must be made 
without expense for that Office, by 
money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in 
any other way to be agreed upon 
mutually by correspondence. 

3. The reimbursement of the 
indemnities must be effected on 
the basis of gold francs. 

ARTICLE XXXIV. 

Charges. 

1. For each parcel exchanged 
between the contracting coun-
tries, the dispatching Office cred-
its to the Office of destination in 
the parcel bills the quotas due to 
the latter, and indicated in Article 
V. 

Charges. 

2. In case of reforwarding or Reforwarding or re. 

return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees 
(in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching 
Office, the parcel is treated as if it 
had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Of-
fice recovers from the other Office 
the quota due it, namely, as the 
case may be: 

a) The charges prescribed by 
Section 1 above. 

b) The charges for reforward-
ing or return. 

c) The charges prescribed by 
Article X, if applicable. 

3. In case of reforwarding or 
return to a third country, the 
accrued charges, that is, such of 
the charges mentioned in (a), (b), 
and (c) above as are applicable 
shall follow the parcel but in the 
case that the third country con-
cerned refuses to assume the 
charges for any reason, they shall 
be charged back to the country of 
origin. 

turn to origin. 

Reforwarding or re-
turn to a third coun-
try. 
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Parcels in transit.

ARTIKEL XXXV.

Luftpostpakete.

Wenn Pakete auf dem Luftweg
bef6rdert werden, k6nnen die Ver-
waltungen der Vertragslander auf
Grund gegenseitiger Vereinbarung
den Luftpostzuschlag sowie die
andern Bedingungen festsetzen.

ARTIKEL XXXVI.

Voriibergehende Einstelung des
Dienstes.

Bei aussergew6hnlichen Verhalt-
nissen, die die Massnahme recht-
fertigen, kann jede der beiden
Verwaltungen den Postpaketdienst
voriibergehend ganz oder teilweise
einstellen oder auf bestimmte
Postamter beschranken, jedoch
muss die andre Verwaltung davon
sofort, gegebenenfalls tele-
graphisch, benachrichtigt werden.

ARTIKEL XXXVII.

4. Wenn ein Paket im Durch-
gang durch das Gebiet eines der
beiden Vertragslander von oder
nach dem andern Vertragsland
nach- oder zuriickgesandt wird,
kann die Durchgangsverwaltung
auch den ihr zustehenden Betrag
fur den zusatzlichen Land- oder
Seedienst, der vorgesehen ist, bean-
spruchen zusammen mit irgend-
welchen Betragen, die einer andern
beteiligtenVerwaltung oder andern
beteiligten Verwaltungen zustehen.

ARTICLE XXXV.

Air parcels.

The Postal Administrations of
the two contracting countries have
the right to fix by mutual consent
the air surtax and other conditions
in the case where the parcels are
conveyed by air routes.

ARTICLE XXXVI.

Temporary suspension of service.

In extraordinary circumstances
such as will justify the measure,
either Administration may tem-
porarily suspend the parcel-post
service, either entirely or partially,
or restrict it to certain offices, on
condition of giving immediate no-
tice, if necessary by telegraph, to
the other Administration.

ARTICLE XXXVII.
Verschiedene Bestimmungen.

iiscellaneous pro- 1. Die in diesem Abkommen
Monetary units. angegebenen Goldfranken und

-centimen sind Goldfranken und
-centimen im Sinne des Weltpost-
vertrags.

iTretment or ques- 2. Fur alle in diesem Abkom-
men nicht geregelten Angelegen-
heiten, die die Antrage auf Zurick-
ziehung oder Anderung der Auf-
schrift von Paketen, das Verlangen
von Nachfragen und Rickscheinen
fur Wertpakete und Nachnahme-
pakete und deren Behandlung
sowie die Anspriche auf Ersatzleis-
tungen betreffen, sollen die Vor-

49 Stat. 24. schriften des Weltpostvertrags
nebst Vollzugsordnung gelten, so-
weit sie anwendbar smd und den

Miscellaneous provisions.
1. The gold francs and centimes

mentioned in this Agreement are
gold francs and centimes as de-
fined in the Postal Union Conven-
tion.

2. Unless they are provided for
in the present Agreement, all ques-
tions concerning requests for re-
call or change of address of parcels
and the obtaining and disposition
of inquiries, return receipts, and
settlement of indemnity claims in
connection with insured and C. O.
D. parcels shall be treated in ac-
cordance with the provisions of
the Universal Postal Convention
and its Regulations of Execution,
in so far as they are applicable

4. In the case of a parcel re-
turned or reforwarded in transit
through one of the two Adminis-
trations to or from the other, the
intermediary Administration may
claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea
service provided, together with
any amounts due to any other
Administration or Administrations
concerned.

Air surtax, etc.

Temporary suspen-
sion of service.
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Parcels in transit. 

Air surtax, etc. 

Temporary suspen-
sion of service. 

Miscellaneous pro-
visions. 
Monetary units. 

4. Wenn em n Paket im Durch-
gang durch das Gebiet eines der 
beiden Vertragslander von oder 
nach dem andern Vertragsland 
nach- oder zuriickgesandt wird, 
kann die Durchgangsverwaltung 
auch den ihr zustehenden Betrag 
fur den zusatzlichen. Land- oder 
Seedienst, der vorgesehen ist, bean-
spruchen zusamraen mit irgend-
welchen Betragen, die einer andern 
be teiligten Verwaltung oder andern 
beteiligten Verwaltungen zustehen.. 

ARTIKEL XXXV. 

Luftpostpakete. 

Wenn Pakete auf dem Luftweg 
befordert werdeia, kOnnen die Ver-
waltungen der Vertragslander auf 
Grund gegenseitiger Vereinbarung 
den Luftpostzuschlag sowie die 
andern. Bedingungen festsetzeaa. 

ARTIKEL = XVI. 

Vorithergehende Einstellung des 
Dienstes. 

Bei aussergewohnlichen Verhiat-
nissen, die die Massnahme recht-
fertigen, kann jede der beiden 
Verwaltungen den Postpaketdienst 
vortibergehend gasiz oder teilweise 
einstellen oder auf bestimmte 
Postamter beschrtinken, jedoch 
muss die andre Verwaltung davon 
sofort, gegebenenfalls tele-
graphisch, benachrichtigt werden. 

ARTIKEL 

Verschiedene Bestimmungen. 

1. Die in diesem Abkommen 
angegebenen Goldfranken mid 
-centimen sind Goldfranken mid 
-centimen im Simae des Weltpost-
vertrags. 

Treatment of ques- 2. Filr alle in diesem Abkom-
tions arising, 

men nicht geregelten. Angelegen-
heiten, die die Antrage auf &thick-
ziehung oder Anderung der Auf-
schrift von Paketen, das Verlangen 
von Naclafragen mad Ruckscheinen 
filr Wertpakete mid Nachnahme-
pakete mid deren Behandlung 
sowie die A nsprache auf Ersatzlei' s- 
tungen betreffen, sollen die Vor-
schrif ten des Weltpostvertrags 
nebst Vollzugsordnung gelten, so-
weit sie anwen.dbar smd mid den 

49 Stat. 2741. 

4. In the case of a parcel re-
turned or reforwarded in transit 
through one of the two Adminis-
trations to or from the other, the 
intermediary Administration may 
claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea 
service provided, together with 
any amounts due to any other 
Administration or Administrations 
concerned. 

ARTICLE XXXV. 

Air parcels. 

The Postal Administrations of 
the two contracting countries have 
the right to fix by mutual consent 
the air surtax and other conditions 
in the case where the parcels are 
conveyed by air routes. 

ARTICLE XXXVI. 

Temporary suspension of service. 

In extraordinary circumstances 
such as will justify the measure, 
either Administration may tem-
porarily suspend the parcel-post 
service, either entirely or partially, 
or restrict it to certain offices, on 
condition of giving immediate no-
tice, if necessary by telegraph, to 
the other Administration. 

ARTICLE XXXVII. 

Miscellaneous provisions. 

1. The gold francs and centimes 
mentioned in this Agreement are 
gold francs and centimes as de-
fined in the Postal Union Conven-
tion. 

2. Unless they are provided for 
in the present Agreement, all ques-
tions concerning requests for re-
call or change of address of parcels 
and the obtaining and disposition 
of inquiries, return receipts, and 
settlement of indemnity claims in 
connection with insured and C. 0. 
D. parcels shall be treated in ac-
cordance with the provisions of 
the Universal Postal Convention 
and its Regulations of Execution, 
in so far as they are applicable 
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Bestimmungen des gegenwartigen
Abkommens nicht widersprechen.
Im uibrigen gelten, wenn eine andre
Vereinbarung nicht getroffen wor-
den ist, je nach dem beteiligten
Lande die innern Gesetze, Verord-
nungen und Vorschriften des Deut-
schen Reichs oder der Vereinigten
Staaten von Amerika.

3. Die Einzelheiten fiber die
Anwendung dieses Abkommens
werden von den beiden Verwal-
tungen durch Ausfiihrungsbestim-
mungen festgesetzt, deren Vor-
schriften gemeinschaftlich im Wege
des Schriftwechsels geiandert oder
vervollstandigt werden konnen.

4. Die Verwaltungen der Ver-
tragslinder werden einander die
auf die Beforderung von Postpa-
keten bezfuglichen Gesetze, Ver-
ordnungen und Gebiihren sowie
alle spateren Anderungen mit-
teilen.

ARTIKEL XXXVIII.

Dauer des Abkommens.

1. Dieses Abkommen ersetzt
und hebt das in Berlin am 25. Juni
1928 und in Washington am 4.
August 1928 unterzeichnete Post-
paketabkommen sowie die in Ber-
lin am 22. Dezember 1931 und in
Washington am 5. Januar 1932 un-
terzeichnete Vereinbarung fiber
den Paketnachnahmedienst auf.

2. Es soll am 2. Januar 1939 in
Kraft treten, und gilt so lange, als
es nicht von einer der beiden Post-
verwaltungen mit sechs Monaten
Frist gekiindigt wird.

Doppelt ausgefertigt und unter-
zeichnet in Berlin den 6. Februar
1939 und in Washington den 16.
Marz 1939.

OHNESORGE

Deutscher Reichspostminister.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General of the

United States of Amer-
ica.
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and are not contrary to the fore-
going provisions. If the case is
not provided for at all, the domes-
tic legislation of the United States
of America or Germany or the de-
cisions made by one country or the
other are applicable in the respec-
tive country.

3. The details relative to the
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two Ad-
ministrations in Regulations of
Execution, the provisions of which
may be modified or completed by
common consent by way of corre-
spondence.

4. The two Administrations no-
tify each other mutually of their
laws, ordinances, and tariffs con-
cerning the exchange of parcel
post, as well as of all modifications
in rates which may be subse-
quently made.

ARTICLE XXXVIII.

Duration of the Agreement.

Details to be fixed
by common consent.

Mutual notice of
applicable provisions,
etc.

1. This Agreement abrogates Agreements
and substitutes the Parcel Post gated.
Convention signed at Washington, 5 ta 2701
the 4th day of August, 1928, and
at Berlin, the 25th day of June,
1928, and the Agreement for Col-
lect-on-Delivery Parcel Post Serv-
ice signed at Washington, the 5th 47 stat. 1966.
day of January, 1932, and at
Berlin, the 22nd day of December,
1931.

2. It shall become effective on d ETlct'io ( at
January 2, 1939 and shall remain
in effect as long as it has not been
terminated six months in advance
by one or the other of the two
Administrations.

Done in duplicate and signed at s'gnatures.
Washington, the 16th day of
March 1939 and at Berlin, the
6th of February 1939.

JAMES A PARLEY

Postmaster General of the
United States of Amer-
ica.

[SEAL] OHNESORGE
Deutscher Reichspostminister.
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Bestimnaungen des gegenwartigen 
Abkommens nicht widersprechen. 
Tm tibrigen gelten, wenn eine andre 
Vereinbarung nicht getroffen wor-
den ist, je nach dem beteiligten. 
Lande die innern Gesetze, Verord-
nungen und Vorschriften des Dent-
schen Reichs oder der Vereinigten 
Staaten von Amerika. 

3. Die Einzelheiten tiber die 
Anwendung dieses Abkomraens 
werden von den beiden. Verwal-
tungen durch Ausfiihrungsbestim-
mungen. festgesetzt, deren Vor-
schrif ten gemeinschaftlich urn Wege 
des Schriftwechsels geandert oder 
vervollstandigt werden. konnen. 

4. Die Verwaltungen. der Ver-
trags1A-nder werden einander die 
auf die Beforderung von Postpa-
keten bezaglichen Gesetze, Ver-
ordnimgen und .. Gebtihren sowie 
she spateren Anderungen nait-
teilen. 

A RTIKEL XXXVIII. 

Dauer des Abkommens. 

1. Dieses Abkommen. ersetzt 
und hebt das in Berlin am 25. Juni. 
1928 und in Washington am 4. 
August 1928 unterzeichnete Post-
paketabkommen sowie die in Ber-
lin am 22. Dezember 1931 und in 
Washington am 5. Januar 1932 un-
terzeichnete Vereinbarung Ober 
den Paketnachnahmedienst auf. 

2. Es soil am 2. Januar 1939 in 
Kraft treten, und gilt so lange, als 
es nicht von einer der beiden Post-
verwaltungen mit sechs Monaten. 
Frist gektindigt wird. 

Doppelt ausgefertigt wad miter-
zeichnet in Berlin den 6. Februar 
1939 und in Washington den 16. 
Marz 1939. 

OHNESORGE 

Deutscher Reichspostminister. 

[BEAU ] JAMES A PARLEY 
Postmaster General of the 

United Stales of Amer-
ica. 

and are not contrary to the fore-
going provisions. If the case is 
not provided for at all, the domes-
tic legislation of the United States 
of America or Germany or the de-
cisions made by one country or the 
other are applicable in the respec-
tive country. 

3. The details relative to the 
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two Ad-
ministrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which 
may be modified or completed by 
common consent by way of corre-
spondence. 

4. The two Administrations no-
tify each other mutually of their 
laws, ordinances, and tariffs con-
cerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications 
in rates which may be subse-
quently made. 

ARTICLE XXXVIII. 

Duration of the Agreement. 

1. This Agreement abrogates 
and substitutes the Parcel Post 
Convention signed at Washington, 
the 4th day of August, 1928, and 
at Berlin, the 25th day of June, 
1928, and the Agreement for Col-
lect-on-Delivery Parcel Post Serv-
ice signed at Washington, the 5th 
day of January, 1932, and at 
Berlin, the 22nd day of December, 
1931. 

2. It shall become effective on 
January 2, 1939 and shall remain 
in effect as long as it has not been 
terminated six months in advance 
by one or the other of the two 
Administrations. 
Done in duplicate and signed at 

Washington, the 16th day of 
March 1939 and at Berlin, the 
6th of February 1939. 

JAMES A FARLEY 

Postmaster General of the 
United States of Amer-
ica. 

[SEAL] OHNESORGE 
Deutscher Reichspostminister. 

Details to be fixed 
by common consent. 

Mutual notice of 
applicable provisions. 
etc. 

Agreements abro-
gated. 

45 Stat. 2701. 

47 Stat. 1965. 

Effective date and 
duration. 

Signatures. 

98907°--39--pp. 3----49 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [53 STAT.

VOLLZUGSORDNUNG
zum Postpaketabkommen zwischen
der Deutschen Reichspost und der

Postverwaltung der Vereinigten
Staaten von Amerika.

ARTIKEL 1.

Leitung.

Circulation. 1. Jede Verwaltung hat die
Postpakete, die ihr die andre Ver-
waltung zur Bef6rderung durch
ihr Gebiet iibergibt, auf demselben
Wege und mit denselben Mitteln
zu bef6rdern wie ihre eigenen
Pakete.

Ordinary parcels. 2. Unrichtig geleitete gew6hn-
liche Pakete werden auf dem kiir-
zesten Wege, welcher der nachsen-
denden Verwaltung zur Verfigung

Insured parcels. steht, nach dem richtigen Bestim-
mungsort weiterbef6rdert. Un-
richtig geleitete Wertpakete diir-
fen nur als Wertpakete an ihre Be-
stimmung geleitet werden. Ist
dies nicht moglich, so sind sie nach
dem Aufgabeland zuriickzuleiten.

Receptacles.

ARTIKEL 2.

Behdltnisse.

1. Die Postverwaltungen der
beiden Vertragslander sind ver-
pflichtet, fur die erforderlichen
Sacke zur Versendung ihrer Pa-
kete zu sorgen. Jeder Sack ist mit
dem Namen des Landes zu ver-
sehen, dem er gehort.

2. Die Sacke sind der absenden-
den Verwaltung mit nachster Post
leer, zu 10 Stuck gebiindelt (9
Stuck in einem versackt) zurick-
zusenden. Die Gesamtzahl der
zuriickgesandten Sacke ist in der
Frachtkarte zu vermerken.

3. Im Falle dass 10 vH der Ge-
samtzahl der wahrend eines Jahres
gebrauchten Sacke nicht zuriick-
gesandt worden sind, ist der Wert
der fehlenden Sacke der Aufgabe-
verwaltung zu ersetzen.

REGULATIONS OF EXECUTION
for the

Parcel Post Agreement
between the United States of America

and Germany.

ARTICLE 1.

Circulation.

1. Each Postal Administration
shall forward by the routes and
means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by
the other Administration for con-
veyance in transit through its
territory.

2. Ordinary parcels, when mis-
sent, are reforwarded to their cor-
rect destination by the most direct
route at the disposal of the for-
warding Administration. Insured
parcels, when missent, may not be
reforwarded except as insured
mail. If this is impossible, they
must be returned to origin.

ARTICLE 2.

Receptacles.

1. The Postal Administrations
of the two contracting countries
shall provide the respective bags
necessary for the dispatch of their
parcels and each bag shall be
marked to show the name of the
country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty
to the dispatching office by the
next mail. Empty bags to be re-
turned are made up in bundles of
ten, enclosing nine bags in one.
The total number of bags returned
shall be entered on the relative
parcel bills.

3. In case ten percent of the
total number of bags used during
the year have not been returned,
the value of the missing bags must
be repaid to the Administration of
origin.
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Circulation. 

Ordinary parcels. 

Insured parcels. 

Receptacles. 

VOT .1.7UGSORDNUNG 
zum Postpaketabkommen zwischen 
der Deutschen Reichspost und der 
Postverwaltung der Vereinigten 

Staaten von Amerika. 

ARTIKEL 1. 

Leitung. 

1. Jede Verwaltung hat die 
Postpakete, die ihr die andre Ver-
waltung zur BefOrderung durch 
ihr Gebiet ilbergibt, auf demselben. 
Wege und mit denselben MitteIn 
zu befordern wie ihre eigenen. 
Pakete. 

2. Unrichtig geleitete gewohn-
Eche Pakete werden auf dem. ktir-
zesten. Wege, welcher der nachsen-
denden Verwaltung zur Verfiigung 
steht, nach dem richtigen Bestim-
mungsort weiterbefordert. Un-
richtig geleitete Wertpakete dflr-
fen nur als Wertpakete an ihre Be-
stimmung geleitet werden. 1st 
dies nicht intiglich, so sind sie nach 
dem Aufgabeland zurtickzuleiten. 

ARTIKEL 2. 

Belialtnisse. 

1. Die Postverwaltungen der 
beiden Vertragslander sind ver-
pffichtet, ftir die erforderlichen 
Sacke zur Versendung ihrer Pa-
kete zu sorgen. Jeder Sack ist mit 
dem Namen des Landes zu ver-
sehen, dem er gehort. 

2. Die Sdcke sind der absenden-
den Verwaltung mit nachster Post 
leer, zu 10 Stuck gebtindelt (9 
Sttick in einem versackt) zuriick-
zusenden. Die Gesamtzahl der 
zuriickgesandten Sacke ist in der 
Frachtkarte zu vermerken. 

3. Im FaIle dass 10 vll der Ge-
sam.tzahl der wahrend. eines Jahres 
gebrauchten. Sa,cke nicht zurtick-
gesandt worden sind, ist der Wert 
der fehlenden Sacke der Aufgabe-
verwaltung zu ersetzen. 

REGULATIONS OF EXECUTION 
for the 

Parcel Post Agreement 
between the United States of America 

and Germany. 

ARTICLE 1. 

Circulation. 

1. Each Postal Administration 
shall forward by the routes and 
means which it uses for its own 
parcels, parcels delivered to it by 
the other Administration for con-
veyance in transit through its 
territory. 

2. Ordinary parcels, when rais-
sent, are reforwarded to their cor-
rect destination by the most direct 
route at the disposal of the for-
warding Administration. Insured 
parcels, when missent, may not be 
reforwarded except as insured 
mail. If this is impossible, they 
must be returned to origin. 

ARTICLE 2. 

Receptacles. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
shall provide the respective bags 
necessary for the dispatch of their 
parcels and each bag shall be 
marked to show the name of the 
country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty 
to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be re-
turned are made up in bundles of 
ten, enclosing nine bags in one. 
The total number of bags returned 
shall be entered on the relative 
parcel bills. 

3. In case ten percent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags must 
be repaid to the Administration of 
origin- , 
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ARTIKEL 3.

Paketaustausch.

1. Die Pakete sind in gehorig
verschlossenen und versiegelten
Sacken durch die von den beiden
Verwaltungen im gegenseitigen
Einvernehmen bestimmten Post-
amter auszutauschen. Sie werden
auf Kosten des Aufgabelandes
mit den von ihm vorgesehenen
Gelegenheiten nach dem Bestim-
mungslande bef6rdert.

2. Wertpakete sind in besondere
Sacke zu verpacken. Die Auf-
schriftfahnen dieser Sacke sind
mit einem jeweils zu verabreden-
den Unterscheidungsmerkmal zu
versehen.

3. Das Gewicht eines Paket-
sackes soil 36 Kilogramm (80
Pfund avoirdupois) nicht iiber-
schreiten.

ARTIKEL 4.

Mitteilungen.

Jede Verwaltung hat der andren
mitzuteilen:

a) die Lander, nach denen sie
die ihr fibergebenen Pakete weiter-
leiten kann,

b) den Gesamtbetrag der
Gebiihren, die ihr von der andern
Verwaltung fur jedes Bestim-
mungsland zu vergiiten sind,

c) die Zahl der jedem Paket
beizufuigenden Zollinhaltserkla-
rungen sowie allb andern etwa
notwendigen Angaben.

ARTIKEL 5.

Beschaffenheit der Pakete.

Jedes Paket muss:
1. die genaue Anschrift des

Empfangers und des Absenders in
lateinischen Buchstaben tragen.
Anschriften, die aus Anfangsbuch-
staben bestehen, diirfen nicht zu-
gelassen werden, es sei denn, dass
die Anfangsbuchstaben als Fir-
menbezeichnung des Empfangers
oder des Absenders anerkannt
sind. Aufschriften mit Stift sind
unzulissig; Pakete, deren Auf-

ARTICLE 3.

Method of ezchange of parcels.

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between
the two Administrations, and shall
be dispatched to the country of
destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it provides.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those
in which ordinary parcels are
contained and the labels of sacks
containing insured parcels shall
be marked with such distinctive
symbols as may from time to
time be agreed upon.

3. The weight of any bag of par-
cels shall not exceed 36 kilograms
(80 pounds avoirdupois).

ARTICLE 4.

Information to be furnished.

Each Postal Administration
shall communicate to the other:

a) The countries to which it can
forward parcels handed over to it.

b) The total amount to be
credited to it by the other Admin-
istration for each country of
destination.

c) The number of customs dec-
larations which must accompany
each parcel, and any other neces-
sary information.

Method of exchange
of parcels.

Insured parcels.

Maximum weight.

Countries to which
parcels can be for-
warded.

Credits.

('CstoIms declara-
tilons.

ARTICLE 5.

Preparation of parcels.

Every parcel shall:
1. Bear the exact address of the

addressee and of the sender in
Roman characters. Parcels on
which the name of the sender or of
the addressee is indicated merely
by initials are not admitted, unless
the initials are the adopted trade
name of the sender or addressee
which is generally understood.
Addresses in pencil are not admit-
ted; however, addresses written

Preparation of par-
cels.
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ARTIKEL 3. 

Paketaustausch. 

1. Die Pakete sind in gehorig 
verschlossenen und versiegelten 
Sacken durch die von den beiden 
Verwaltungen im gegenseitigen. 
Einvernehmen bestimm.ten. Post-
dinter auszutauschen. Sie werden. 
auf Kosten des Aufgabelandes 
mit den von ihm vorgesehenen. 
Gelegenheiten nach dem Bestim.-
mungslande befordert. 

2. Wertpakete sind in besondere 
Sacke zu verpacken. Die Auf-
schriftfahnen dieser Sacke sind 
mit einem jeweils zu verabreden-
den Unterscheidungsroerkmal zit 
versehen. 

3. Das Gewicht eines Paket-
sackes soil 36 Kilogram m (80 
Pfund avoirdupois) nicht iiber-
schreiten. 

ARTIKEL 4. 

Mitteilunge n 

Jede Verwaltung hat der andren 
mitzuteilen: 

a) die Lander, nach denen sie 
die ihr tibergebenen Pakete weiter-
leiten kann, 

b) den Gesamtbetrag der 
Gebtihren, die ihr von der andern 
Verwaltung fiir jedes. Bestim-
mungsland zu vergiiten sind, 

c) die Zahl der jedem Paket 
bei zu filgen den Zollinhaltserkla-
rungen sowie ali$ andern etwa 
notwendigen Angaben. 

ARTIKEL 5. 

Beschaffenh,eit der Pakete. 

Jedes Paket muss: 
1. die genaue Anschrift des 

Empfangers und des Absenders in 
lateinischen Buchstaben tragen. 
Anschriften, die aus Anfangsbuch-
staben bestehen, diirfen nicht zu-
gelassen werden, es sei denn, dass 
die Anfangsbuchstaben als Fir-
menbezeichnung des Empfangers 
oder des Absenders anerkannt 
sind. Aufschriften mit Stilt sind 
unzulassig; Pakete, deren Auf-

ARTICLE 3. 

Method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between 
the two Administrations, and shall 
be dispatched to the country of 
destination by the country of 
origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are 
contained and the labels of sacks 
containing insured parcels shall 
be marked with such distinctive 
symbols as may from time to 
time be agreed upon. 

3. The weight of any bag of par-
eels shall not exceed 36 kilograms 
(80 pounds avoirdupois). 

ARTICLE 4. 

Information to be furnished. 

Each Postal Administration 
shall communicate to the other: 

a) The countries to which it can 
forward parcels handed over to it. 

b) The total amount to be 
credited to it by the other Admin-
istration for each country of 
destination. 

c) The number of customs dec-
larations which must accompany 
each parcel, and any other neces-
sary information. 

ARTICLE 5. 

Preparation of parcels. 

Every parcel shall: 
I. Bear the exact address of the 

addressee and of the sender in 
Roman characters. Parcels on 
which the name of the sender or of 
the addressee is indicated merely 
by initials are not admitted, unless 
the initials are the adopted trade 
name of the sender or addressee 
which is generally understood. 
Addresses in pencil are not admit-
ted; however, addresses written 

Method of exchange 
of parcels. 

Insured parcels. 

Maximum weight. 

Countries to which 
parcels can be for-
warded. 

Credits. 

Customs declara-
tions. 

Preparation of par-
cels. 
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schrift mit Tintenstift auf vorhe:
angefeuchteter Schreibflache her
gestellt ist, werden indes ange
nommen. Die Anschrift eines
Pakets muss auf das Paket selbsl
oder auf eine Fahne geschrieber
werden, die so haltbar an del
Sendung befestigt ist, dass si<
sich nicht loszulosen vermag. Den
Absender eines Pakets ist zt
empfehlen, in die Sendung eir
Doppel der Anschrift mit Angabf
seiner eigenen Anschrift einzu-
legen, besonders bei Paketen
bei denen wegen ihrer Verpackung
oder Gestalt die Anschrift auf
einer Fahne angebracht ist.

2. in einer Weise verpackt sein,
die den Inhalt wahrend der gan-
zen Bef6rderungsdauer genigend
schiitzt und auch verhindert, dass
ihm beigekommen werden kann,
ohne eine sichtbare Spur des
Eingriffs zu hinterlassen. Ge-
genstande, die die Postbeamten
verletzen oder andere Sendungen
beschaidigen k6nnen, miissen so
verpackt sein, dass jede Gefahr
ausgeschlossen ist.

3. Wertpakete miissen ver-
schlossen und durch Abdrucke in
Siegellack usw. geh6rig gesichert
sein; dabei kann zum besseren
Schutz verlangt werden, dass die
Siegelverschliisse ein besonderes
Geprage oder Kennzeichen des
Absenders tragen. Gewbhnliche
Pakete konnen nach dem Ermes-
sen des Absenders versiegelt oder
sorgfaltig umschnirt werden.

4. die Zollverwaltung des Be-
stimmungslandes ist berechtigt,
jedes Paket zur zollamtlichen In-
haltsprufung zu 6ffnen und dabei
die Siegel- oder sonstigen Ver-
schlisse zu brechen. So behandelte
und wieder verschlossene Pakete
sind amtlich zu versiegeln, aus-
genommen gew6hnliche Pakete,
die der Absender mit Siegel-
verschluss urspringlich nicht ver-
sehen hat.

ARTIKEL 6.

Besondere Verpackung.

r in indelible pencil on a previously
- dampened surface are accepted.
- The address of a parcel shall
s be written on the parcel itself
t or on a label or tag so firmly
i attached to it that it cannot be-
r come detached. The sender of a
e parcel shall be advised to enclose

in the parcel a copy of the address
I together with a note of his own

address; especially when the use
e of a tag for the address is rendered
- necessary by the packing or form
, of the parcel.

,2. Be packed in such a manner
that the contents are protected
over the whole route, and in such
a way that, in case of rifling, the
traces thereof may be easily dis-
covered. Articles liable to injure
officers of the Post Office or to
damage other parcels shall be
packed so as to prevent any risk.

3. Insured parcels must be closed
and securely sealed with wax or
otherwise. Ordinary parcels may
be sealed at the option of the
sender, or careful tying is sufficient
as a mode of closing. As a pro-
tective measure, either Adminis-
tration may require that a special
imprint or mark of the sender
appear on the wax or lead seals
closing insured parcels mailed in its
service.

4. The Customs Administra-
tion of the country of destination
is authorized to open the parcels
in order to inspect the contents.
To that end, the seals or any
other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs
must be refastened and also offi-
cially resealed, except in the case
of ordinary parcels which were not
sealed by the senders in the first
instance.

ARTICLE 6.

Special packing.
1. Fliissigkeiten oder leicht 1. Liquids and easily liquefiableschmelzbare Stoffe sind in doppel- substances must be sent in a

Special packing.

22082208 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [53 STAT. 

Special packing, 

schrift mit Tintenstift auf vorher 
angefeuchteter Schreibflache her-
gestellt ist, werden indes ange-
nom.rnen. Die Anschrift eines 
Pakets muss auf das Paket selbst 
oder auf eine Feline geschrieben 
werden, die so haltbar an der 
Sendung befestigt ist, class sic 
sich nicht loszulosen vermag. Dern 
Absender eines Pakets ist zu 
empfehlen, in die Sendung em 
Doppel der Anschrift mit Angabe 
seiner eigenen Anschrift einzu-
legen, besonders bei Paketen, 
bei denen wegen ihrer Verpackung 
oder Gestalt die Anschrift auf 
einer Fahne angebracht ist. 

2. in einer Weise verpackt sein, 
die den Inhalt wahrend der gan-
zen BefOrderungsdauer gentigend 
schiltzt und auch verhindert, dass 
ihrn beigekotnmen werden kann, 
ohne eine sichtbare Spur des 
Eingriffs zu hinterlassen. Ge-
genstAnde, die die Postbeamten 
verletzen oder andere Sendungen 
beschadigen konnen, mi.issen so 
verpackt sein, dass jede Gefahr 
ausgesehlossen ist. 

3. Wertpakete miissen ver-
schlossen und durch Abdriicke in 
Siegellack usw. gehorig gesichert 
sein; dabei kann zum besseren 
Schutz verlangt werden, dass die 
Siegelverschllisse em n besonderes 
Geprage oder Kennzeichen des 
Absenders tragen. Gewohnliche 
Pakete konnen nach dem Ermes-
sen des Absenders versiegelt oder 
sorgfaltig umschniirt werden. 

4. die Zollverwaltung des Be-
stimmungslandes ist berechtigt, 
jedes Paket zur zollamtlichen In-
haltsprfifung zu offnen und dabei 
die Siegel- oder sonstigen Ver-
schliisse zu brechen. So behandelte 
und wieder verschlossene Pakete 
sind amtlich zu versiegeln, aus-
genommen gewohnliche Pakete, 
die der Absender mit Siegel-
verschluss urspriinglich nicht ver-
sehen hat. 

ARTIREL 6. 

Besondere Verpackun,g. 

1. Fliissigkeiten oder leicht 
schmelzbare Stoffe sind in doppel-

in indelible pencil on a previously 
dampened surface are accepted. 
The address of a parcel shall 
be written on the parcel itself 
or on a label or tag so firmly 
attached to it that it cannot be-
come detached. The sender of a 
parcel shall be advised to enclose 
in the parcel a copy of the address 
together with a note of his own 
address; especially when the use 
of a tag for the address is rendered 
necessary by the packing or form 
of the parcel. 

2. Be packed in such a manner 
that the contents are protected 
over the whole route, and in such 
a way that, in case of rifling, the 
traces thereof may be easily dis-
covered. Articles liable to injure 
officers of the Post Office or to 
damage other parcels shall be 
packed so as to prevent any risk. 

3. Insured parcels must be closed 
and securely sealed with wax or 
otherwise. Ordinary parcels may 
be sealed at the option of the 
sender, or careful tying is sufficient 
as a mode of closing. As a pro-
tective measure, either Adminis-
tration may require that a special 
imprint or mark of the sender 
appear on the wax or lead seals 
closing insured parcels mailed in its 
service. 

4. The Customs Administra-
tion of the country of destination 
is authorized to open the parcels 
in order to inspect the contents. 
To that end, the seals or any 
other fastenings may be broken. 
Parcels opened by the Customs 
must be refastened and also offi-
cially resealed, except in the case 
of ordinary parcels which were not 
sealed by the senders in the first 
instance. 

ARTICLE 6. 

Special packing. 

1. Liquids and easily liquefiable 
substances must be sent in a 
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ten Behaltnissen zu versenden.
Zwischen dem inneren Behaltnis
(Flasche, Flaschchen, Kistchen
usw.) und dem ausseren Behaltnis
(aus Metall, widerstandsfahigem
Holz, kraftiger Wellpappe oder
starker Fiberpappe oder gleich
widerstandsfiahigem Stoff) soil ein
Raum gelassen werden, der mit
Sigemehl, Kleie oder einem andern
aufsaugenden Stoff in genugender
Menge derart auszufiillen ist, dass
beim Zerbrechen des inneren Be-
haltnisses die ganze Fliissigkeit
aufgesogen wird.

2. Pulver und Farben in Pulver-
form sind in verlotete Metallbe-
haltnisse zu verpacken, die durch
geniigend haltbare aussere Um-
hullungen zu schiitzen sind, um
zu verhiiten, dass der Paketinhalt
andre Sendungen beschadigen
kann.

ARTIKEL 7.

Paketkarten und Zollinhalts-
erklarungen.

1. Der Absender muss jedem
Paket eine Paketkarte beifiigen
und dazu ein fur diesen Zweck
besonders vorgeschriebenes Form-
blatt verwenden. Die Paketkarte
muss folgende Angaben enthalten:
die mit der Paketaufschrift iiber-
einstimmende Anschrift des Emp-
fangers, die Anschrift des Absen-
ders, Name des Aufgabe- und Be-
stimmungspostamts, das Gewicht
der Sendung, den Betrag der
verrechneten Gebihren, die Zahl
der beigefiigten Zollinhaltserkla-
rungen und bei Wertpaketen die
Paketaufgabenummer. DiePaket-
karten zu den nach Deutschland
gerichteten Paketen werden zusam-
men mit den Urschriften der
Frachtkarten nach Deutschland
gesandt, bei den nach den Ver-
einigten Staaten von Amerika
gerichteten Paketen werden sie
von den deutschen Grenzauswechs-
lungspostamtern zuriickbehalten.

2. Ausserdem hat der Absender
jedem Paket eine Zollinhaltser-
klarung auf einem fur diesen Zweck
besonders vorgesehenen Form-
blatt beizufiigen, die an dem
Paket haltbar zu befestigen ist
und die folgende Angaben ent-

double receptacle. Between the
i inner receptacle (bottle, flask, box,

etc.) and the outer receptacle
(box of metal, strong wood, strong
corrugated cardboard, or strong
carton of fibreboard, or receptacle
of equal strength) there must be
left a space to be filled with saw-
dust, bran, or other absorbent
material, in sufficient quantity to
absorb all the liquid in case the
inner receptacle is broken.

2. Powders and dyes in powder
form must be packed in strong
boxes of tin or other metal, which,
after soldering, must be placed in
turn in substantial outer covers in
such a way as to avoid all damage
to other articles.

ARTICLE 7.

Dispatch notes and customs
declarations.

1. The sender shall prepare a Dispatch notes and
dispatch note for each parcel on a customs declarations.
special form provided for the
purpose. The dispatch note shall
give the office of mailing, name
and address of the sender, number
of customs declarations, weight,
postage paid, name and address
of the addressee, the office of
destination and, in the case of
insured parcels, the number given
the parcel. The dispatch notes
for parcels sent to Germany shall
be sent to Germany together with
the originals of the parcel bills
and in the case of parcels sent to
the United States of America
they shall be retained by the
German offices of exchange.

2. The sender shall also pre-
pare one customs declaration for
each parcel sent by either country
upon a special form provided for
the purpose. The customs decla-
ration shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate
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ten Behaltnissen zu versenden. 
Zwischen dem inneren Behaltnis 
(Flasche, Flaschchen, Kastchen 
usw.) und dem ausseren Behaltnis 
(aus Metal!, widerstandsfahigem 
Holz, kraftiger Wellpappe oder 
starker Fiberpappe oder gleich 
widerstandsfahigem Stoff) soil em 
Raum gelassen werden, der mit 
Sagemehl, Kleie oder einem andern 
aufsaugenden Stoff in genagender 
Menge derart auszuffillen ist, dass 
beim Zerbrechen des inneren Be-
haRnisses die ganze Flassigkeit 
aufgesogen. wird. 

2. Pulver und Farben in Pulver-
form sind in verlotete Metallbe-
haltnisse zu verpacken, die durch 
genagend haltbare aussere Ura-
hallungen zu schatzeri sind, um 
zu verhaten, dass der Paketinhalt 
andre Sendungen beschadigen 
kann. 

ARTIKEL 7. 

Paketkarten und Zollinhalts-
erklarungen. 

1. Der Absender muss jedero. 
Paket eine Paketkarte beiffigen 
und dazu em far diesen. Zweck 
besonders vorgeschriebenes Form-
bla tt verwenden. Die Paketkarte 
muss folgende Angaben enthalten: 
die mit der Paketaufschrift fiber-
einstimmende Anschrift des Emp-
fangers, die Anschrift des Absen-
ders, Name des Aufgabe- und Be-
s timm u ngs pos tam ts, das G ewich t 
der Send ung, den Betrag der 
verrechneten Gebahren, die Zahl 
der beigeffigten Zollinhaltserkla-
rungen und bei Wertpaketen die 
Paketaufgabenummer. Die Paket-
karten zu den nach Deutschland 
gerichteten Paketen werden z usam-
men mit den Urschrif ten der 
Frachtkarten nach Deutschland 
gesandt, bei den nach den Ver-
einigten Staaten von Amerika 
gerichteten Paketen werden sic 
von den d e u tsch en Grenzauswechs-
lungspos tam tern zurackbehalten. 

2. Ausserdern hat der Absender 
jedem Paket eine Zollinhaltser-
klarung auf einem fur diesen. Zweck 
besonders vorgesehenen Form-
blatt beizufagen, die an dem 
Paket haltbar zu befestigen ist 
und die folgende Angaben ent-

double receptacle. Between the 
inner receptacle (bottle, flask, box, 
etc.) and the outer receptacle 
(box of metal, strong wood, strong 
corrugated cardboard, or strong 
carton of fibreboard, or receptacle 
of equal strength) there must be 
left a space to be filled with saw-
dust, bran, or other absorbent 
material, in sufficient quantity to 
absorb all the liquid in case the 
inner receptacle is broken. 

2. Powders and dyes in powder 
form must be packed in strong 
boxes of tin or other metal, which, 
after soldering, must be placed in 
turn in substantial outer covers in 
such a way as to avoid all damage 
to other articles. 

ARTICLE 7. 

Dispatch notes and customs 
declarations. 

1. The sender shall prepare a 
dispatch note for each parcel on a 
special form provided for the 
purpose. The dispatch note shall 
give the office of mailing, name 
and address of the sender, number 
of customs declarations, weight, 
postage paid, name and address 
of the addressee, the office of 
destination and, in the case of 
insured parcels, the number given 
the parcel. The dispatch notes 
for parcels sent to Germany shall 
be sent to Germany together with 
the originals of the parcel bills 
and in the case of parcels sent to 
the United States of America 
they shall be retained by the 
German offices of exchange. 

2. The sender shall also pre-
pare one customs declaration for 
each parcel sent by either country 
upon a special form provided for 
the purpose. The customs decla-
ration shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate 
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halten muss: eine allgemeine Be-
schreibung des Pakets, eine genaue
Angabe des Inhalts und des Wertes
der einzelnen Gegenstainde, den
Tag der Auflieferung der Sendung,
das Roh- und Reingewicht und
die Anschriften des Empfaingers
und des Absenders.

3. Die vertragschliessenden Ver-
waltungen ibernehmen fiir die
Richtigkeit der Zollinhaltserkli-
rungen oder der Paketkarten kei-
nerlei Verantwortlichkeit.

ARTIKEL 8.

Rackscheine.

1. Bei Paketen, fuir die der Ab-
sender einen Riickschein verlangt,
hat das Aufgabepostamt Paket
und Paketkarte mit dem in die
Augen fallenden Vermerk "Ruck-
schein" oder "Return receipt re-
quested", "Avis de r6ception",
abgekiirzt "A. R.", zu versehen.
Das Riickscheinformblatt wird
von dem Aufgabepostamt oder
einem von der Aufgabeverwaltung
sonst bestimmten Postamt ausge-
fertigt und bei den nach Deutsch-
land bestimmten Paketen an der
Paketkarte und bei den nach den
Vereinigten Staaten von Amerika
bestimmten Paketen an den Pake-
ten selbst befestigt. Gelangt das
Formblatt nicht an das Bestim-
mungspostamt, so fertigt dies von
Amts wegen einen neuen Riick-
schein aus.

2. Das Bestimmungspostamt
sendet das ordnungsmaissig aus-
gefuillte Formblatt gebiihrenfrei
an den Absender des Pakets
zuriuck.

3. Verlangt der Absender nach-
traglich einen Riickschein, so fullt
das Aufgabepostamt ein Ruck-
scheinformblatt aus, fiigt es einem
Laufschreiben bei, auf dem die
Einzelheiten der Bef6rderung des
Pakets zu vermerken sind, und
sendet es an das Bestimmungs-
postamt des Pakets. Bei der
Zustellung des Pakets nimmt das
Bestimmungspostamt das Lauf-
schreiben ab und behandelt das
Riickscheinformblatt in der im
vorhergehenden Absatz angege-
benen Weise.

statement in detail of its contents
and value, date of mailing, gross
and net weight, the sender's name
and address, and the name and
address of the addressee; and
shall be securely attached to the
parcel.

3. The contracting Administra-
tions accept no responsibility for
the correctness of the customs
declarations or of the dispatch
notes.

ARTICLE 8.

Return receipts.

1. As to a parcel for which a
return receipt is asked, the office
of origin places on the parcel the
conspicuous notice "Ruickschein",
or "Return receipt requested",
"Advice of delivery requested",
"Avis de reception", or the letters
"A. R." The office of origin or
any other office appointed by the
dispatching Administration shall
fill out a return receipt form and
attach it to the dispatch note in
the case of parcels for Germany
and to the parcel itself in the case
of parcels for the United States of
America. If the form does not
reach the office of destination,
that office makes out a duplicate.

2. The office of destination,
after having duly filled out the
return receipt form, returns it free
of postage to the address of the
sender of the parcel.

3. When the sender applies for
a return receipt after a parcel has
been mailed, the office of origin
duly fills out a return receipt form
and attaches it to a form of inquiry
which is entered with the details
concerning the transmission of the
parcel and then forwards it to the
office of destination of the parcel.
In the case of the due delivery of
the parcel, the office of destination
withdraws the inquiry form, and
the return receipt is treated in the
manner prescribed in the fore-
going Section.

Return receipts.
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Return receipts. 

halten muss: eine allgemeine Be-
schreibung des Pakets, eine genaue 
Angabe des Inhalts und des Wertes 
der einzelnen. Gegenstande, den 
Tag der Auflieferung der Sendung, 
das Roh- und Reingewicht und 
die Anschrif ten des Empfangers 
und des Absenders. 

3. Die vertragschliessenden Ver-
waltungen tibernebmen f tir die 
Richtigkeit der Zollinhaltserklii-
rungen oder der Paketkarten kei-
nerlei Verantwortlichkeit. 

AirriKEL 8. 

Rackscheine. 

1. Bei Paketen, fur die der Ab-
sender einen Rtickschein verlangt, 
hat das Aufgabepostamt Paket 
und Paketkarte mit dem in die 
Augen fallenden Vermerk "Rack-
schein" oder "Return receipt re-
quested", "Avis de reception", 
abgekiirzt "A. R.", zu versehen. 
Das Rrickscheinformblatt wird 
von dem Aufgabepostamt oder 
einem von der Aufgabeverwaltung 
sonst bestimmten Postamt ausge-
fertigt und bei den nach Deutsch-
land bestimmten Paketen an der 
Paketkarte und bei den nach den 
Vereinigten Staaten. von .Amerika 
bestimmten Paketen an den Pake-
ten selbst befestigt. Gelangt das 
Formblatt nicht an das Bestim-
mungspostamt, so fertigt dies von 
Amts wegen einen neuen Rtick-
schein aus. 

2. Das Bestimmungspostamt 
sendet das ordnungsmassig aus-
gefiillte Formblatt gebilhrenfrei 
an den Absender des Pakets 
zurtick. 

3. Verlangt der Absender nach-
trfiglich einen Rtickschein, so Mit 
das Aufgabepostamt em n Riick-
scheinformblatt aus, filgt es einem 
Laufsclareiben bei, auf dem die 
Einzelheiten der Beforderung des 
Pakets zu vermerken sind, mid 
sendet es an das Bestimmungs-
postamt des Pakets. Bei der 
Zustellung des Pakets nimmt das 
Bestimmungspostamt das Lauf-
schreiben ab und behandelt das 
Rtickscheinformblatt in der im 
vorhergehenden Absatz angege-
benen Weise. 

statement in detail of its contents 
and value, date of mailing, gross 
and net weight, the sender's name 
and address, and the name and 
address of the addressee; and 
shall be securely attached to the 
parcel. 

3. The contracting Administra-
tions accept no responsibility for 
the correctness of the customs 
declarations or of the dispatch 
notes. 

ARTICLE 8. 

Return receipts. 

1. As to a parcel for which a 
return receipt is asked, the office 
of origin places on the parcel .the 
conspicuous notice "Rtickschem", 
or "Return receipt requested", 
"Advice of delivery requested", 
"Avis de reception", or the letters 
"A. R." The office of origin or 
any other office appointed by the 
dispatching Administration shall 
fill out a return receipt form and 
attach it to the dispatch note in 
the case of parcels for Germany 
and to the parcel itself in the case 
of parcels for the United States of 
America. If the form does not 
reach the office of destination, 
that office makes out a duplicate. 

2. The office of destination, 
after having duly filled out the 
return receipt form, returns it free 
of postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin 
duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of inquiry 
which is entered with the details 
concerning the transmission of the 
parcel and then forwards it to the 
office of destination of the parcel. 
In the case of the due delivery of 
the parcel, the office of destination 
withdraws the inquiry form, and 
the return receipt is treated in the 
manner prescribed in the fore-
going Section. 
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NACHNAHMEPAKETE

ARTIKEL 9.

COLLECT-ON-DELIVERY
PARCELS

ARTICLE 9.

Vermerke auf Paket und Paket- Marking of C. O. D. parcels and
karte. dispatch notes.

Jedes Nachnahmepaket und die
zugehorige Paketkarte miissen auf
der Anschriftseite den deutlichen
Aufdruck eines amtlichen Stem-
pels oder einen Zettel mit dem
Vermerk "Collect - on - delivery"
oder "C. O. D." oder "Rembourse-
ment" tragen. Unmittelbar neben
diesen Worten muss die Nummer
des Pakets, die die Wertaufgabe-
Nummer (nur eine Originalnum-
mer) sein soil, angegeben sein.
Danach ist in lateinischen Buch-
staben und in arabischen Ziffern
der genaue Nachnahmebetrag zu
vermerken, in den aber nicht ein-
zubeziehen sind die Postanwei-
sungsgebuhr oder Gebuihren, die
im Bestimmungsland des Pakets
fuir die Ubermittlung des Nach-
nahmebetrags an den Absender
(im Aufgabeland) eingezogen
werden.

ARTIKEL 10.

Each C. 0. D. parcel and the
relative dispatch note must bear
on the address side, the conspicu-
ous impression of an official stamp
or label reading "Collect-on-de-
livery" or "C. 0. D." or "Rem-
boursement", and in close proxim-
ity to these words must appear
the number given the parcel which
shall be the insurance number
(only one original number) and
after it must be shown in Roman
letters and in Arabic figures, the
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not
include the additional money order
fee or fees that will be collected in
the country making delivery of the
parcel for making the remittance
to the sender.

Austausch und Eintragung der Exchange and billing of C. 0. D.
Nachnahmepakete. parcels.

1. Nachnahmepakete sind durch
die Auswechslungsamter auszu-
tauschen, die durch Vereinbarung
zwischen den beiden Verwaltun-
gen bestimmt sind.

Der Austausch der Nachnah-
mepakete zwischen diesen Amtern
hat in unmittelbaren Karten-
schliissen in besonderen Sicken,
die nur Nachnahmepakete ent-
halten sollen, zu erfolgen. Die
Buchstaben "C. O. D." oder das
Wort "Remboursement" sind in
auffllliger Weise in den betreffen-
den Papieren und auf den Beutel-
fahnen anzubringen.

2. Solche Pakete sind in beson-
deren Frachtkarten nachzuweisen
und zwar jedes Paket einzeln
unter Anfiihrung der Paketauf-
gabenummer, des Aufgabepost-
amtes und des Nachnahmebe-
trags. Ausserdem miissen bei den
nach Deutschland gerichteten
Nachnahmepaketen die Gewichts-

1. Parcels with C. O. D. charges
shall be exchanged through the
offices appointed by agreement
between the two Administrations.

The exchanges of C. O. D.
parcels between such offices shall
be effected in direct dispatches in
special sacks containing nothing
but C. O. D. articles, the letters
"C. O. D." or the word "Rem-
boursement" being entered very
conspicuously in the documents
covering them, as well as on the
labels of the sacks.

2. Such parcels will be listed in
separate parcel bills to show, in
respect to each parcel, the C. O.
D. (insured) number, the office of
origin and the C. O. D. charges.
In addition there must be shown
in the case of parcels for Germany,
an indication of the weight divi-
sion to which the parcel belongs,
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Stamps or labels,
etc.

ARTICLE 10.

Exchange and bill.
ing.
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NACHNAHMEPAIKETE 

ARTIKEL 9. 

Vermerke auf Paket und Paket-
karte. 

Jedes Nachnahmepaket und die 
zugehorige Paketkarte natissen auf 
der Ansehriftseite den deutlichen 
Aufdruck eines amtlichen Stem-
pels oder einen. Zettel mit dem 
Verraerk "Collect - on - delivery" 
oder "C. 0. D." oder "Rembourse-
ment" tragen. Unmittelbar neben. 
diesen. Worten muss die Numnaer 
des Pakets, die die Wertaufgabe-
Nummer (nur eine Originalnum-
mer) sein soil, angegeben sein. 
Danach ist in lateinischen. Buck-
staben und in arabischen. Ziffern 
der genaue Nachnahraebetrag zu 
vermerken, in den aber nicht ein-
zubeziehen sind die Postanwei-
sungsgebiihr oder Gebiihren, die 
im Bestimmungsland des Pakets 
fiir die Vbermittlung des Nach-
nahmebetrags an den Absender 
(im Aufgabeland) eingezogen 
werden. 

ARTIKEL 10. 

Austausch, und Eintragung der 
Nachnahmepakete. 

1. Nachnahmepakete sind durch 
die Auswechslungsamter auszu-
tauschen, die durch Vereinbarung 
zwischen den beiden Verwaltun-
gen bestimmt sind. 
Der Austausch der Nachnah-

mepakete zwischen diesen Amtern 
hat in unmittelbaren Karten-
schlussen in besonderen Sacker', 
die nur Nachnalunepakete ent-
halten sollen, zu erfolgen. Die 
Buchstaben "C. 0. D." oder das 
Wort "Remboursement" sind in 
auffalhger Weise in den betreffen-
den Papieren und auf den Beutel-
fahnen anzubringen. 

2. Solche Pakete sind in beson-
deren Frachtkarten nachzuweisen 
wad zwar jedes Paket einzeln 
unter Anfiihrung der Paketauf-
gabenummer, des Aufgabepost-
amtes und des Nachnahmebe-
trags. Ausserdem mfissen bei den 
nach Deutschland gerichteten 
Nachnahmepaketen die Gewichts-

COLLECT-ON-DELIVERY 
PARCELS 

ARTICLE 9. 

Marking of a 0. D. parcels and 
dispatch notes. 

Each C. 0. D. parcel and the 
relative dispatch note must bear 
on the address side, the conspicu-
ous impression of an official stamp 
or label reading "Collect-on-de-
livery" or "C. 0. D." or "Rem-
boursement", and in close proxim-
ity to these words must appear 
the number given the parcel which 
shall be the insurance number 
(only one original number) and 
after it must be shown in Roman 
letters and in Arabic figures, the 
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not 
include the additional money order 
fee or fees that will be collected in 
the country making delivery of the 
parcel for making the remittance 
to the sender. 

ARTICLE 10. 

Exchange and billing of C. 0. D. 
parcels. 

1. Parcels with C. 0. D. charges 
shall be exchanged through the 
offices appointed by agreement 
between the two Administrations. 

The exchanges of C. 0. I). 
parcels between such offices shall 
be effected in direct dispatches in 
special sacks containing nothing 
but C. 0. D. articles, the letters 
"C. 0. D." or the word "Rem-
boursement" being entered very 
conspicuously in the documents 
covering them, as well as on the 
labels of the sacks. 

2. Such parcels will be listed in 
separate parcel bills to show, in 
respect to each parcel, the C. 0. 
D. (insured) number, the office of 
origin and the C. 0. D. charges. 
In addition there must be shown 
in the case of parcels for Germany, 
an indication of the weight divi-
sion to which the parcel belongs, 
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Stamps or labels, 
etc. 

Exchange and bill-
ing. 
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stufen der Pakete wie bei den
gewohnlichen Paketen und bei
den nach den Vereinigten Staaten
von Amerika bestimmten Nach-
nahmepaketen die Gesamtzahl und
das Gesamtreingewicht der in der
Sendung enthaltenen Pakete ange-
geben werden.

3. Nach Eingang eines Karten-
schlusses mit Nachnahmepaketen
ist der Kartenschluss bei dem
Auswechslungspostamt des Be-
stimmungslandes sorgfaltig zu prii-
fen und im iibrigen gemass Artikel
19 zu behandeln.

ARTIKEL 11.

Nachnahmepostanweisungen.

1. Jede Postanweisung iiber ei-
nen in einem der beiden Lander
eingezogenen Nachnahmebetrag
muss die Paket - Aufgabenummer
und den sichtbaren Vermerk "C.
O. D." oder "Remboursement"
tragen.

2. Nachnahmepostanweisungs-
listen haben ausser den sonst
ublichen Angaben die Aufgabe-
nummer der Pakete zu enthalten.
In der Liste muss bei jeder Nach-
nahmepostanweisung auch der
Name des Einzahlers und der
Name und die genaue Anschrift
des Empfangers angegebenwerden.

ARTIKEL 12.

Nachnahmepostanweisungslisten.

Die Auswechslungspostiamter
Koln 2 und New York sind allein
ermachtigt, Listen iiber Nachnah-
mepostanweisungen zu fertigen
und zu iibersenden. Die Nach-
nahmepostanweisungen sind ge-
trennt von den iibrigen Postan-
weisungen einzutragen; die Liste
ist mit dem Vermerk "Collect-on-
delivery" oder "Remboursement"
zu versehen.

ARTIKEL 13.

Nicht zahlbare Nachnahmepostan-
weisungen.

the same as in the case of ordinary
parcels; and in the case of parcels
for the United States, the total
number and total net weight of
the parcels comprising each dis-
patch.

3. Upon receipt of a dispatch
of C. O. D. parcels, at the exchange
office of the country of destina-
tion, the dispatch must be care-
fully checked and otherwise treat-
ed as provided in Article 19 of the
Regulations of Execution.

ARTICLE 11.

C. 0. D. money orders.

1. Every money order, issued
in either country in payment of
C. O. D. charges on a parcel, must
show plainly the C. O. D. (in-
sured) number of the parcel and
bear the letters "C. O. D." or
the word "Remboursement" in a
conspicuous position.

2. The C. O. D. money order
lists shall show, in addition to the
usual details, the C. O. D. (in-
sured) number of the parcels. No
C. O. D. money order shall be
listed unless the remitter's name
and the payee's name and exact
address are included.

ARTICLE 12.

Lists of C. O. D. money orders.

The offices of New York and of
Cologne 2 are the only ones au-
thorized to make up and to send
lists of C. O. D. money orders.
Such money orders shall be listed
separately from the ordinary
money orders and the list shall be
marked "Collect-on-delivery" or
"Remboursement".

ARTICLE 13.

Unpayable money orders.

Disposition, etc., of
unpayable money
orders.

1. Die Nachnahmepostanwei- 1. The C. O. D. money orders
sungen, die dem Empfanger aus which have not been paid to the

0. O. D. money
orders.

Authorized offlces.
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stufen der Pakete wie bei den 
gewohnlichen Paketen und bei 
den nach den Vereinigten Staaten. 
von Amerika bestimmten Nach-
nahmepaketen die Gesamtzahl mad 
das Gesamtreingewicht der in der 
Sendung enthaltenen. Pakete ange-
geben werden. 

3. Nach Eingang cities Karten-
schlusses mit Nachnahmepaketen 
ist der Kartenschluss bei dem 
Auswechslungspostamt des Be-
stimmungslandes sorgfaltig zu pril-
fen und im tibrigen gemass Artikel 
19 zu behandeln. 

ARTIKEL 11. 

Nachnahmepostanweisungen. 

1. Jede Postanweisung fiber ei-
nen in einem der beiden. Lander 
eingezogenen Nachnahmebetrag 
muss die Paket - Aufgabenummer 
mad den sichtbaren Vermerk "C. 
0. D." oder "Remboursement" 
tragen. 

2. Naclmahmepostanweisungs-
listen haben ausser den sonst 
tiblichen Angaben die Aufgabe-
nummer der Pakete zu enthalten. 
In der Liste muss bei jeder Nach-
nahmepostanweisung auch der 
Name des Einzahlers mad der 
Name und die genaue Anschrift 
des Empf angers angegebenwerden. 

ARTIKEL 12. 

Nachnahmepostanweisungstisten. 

Die Auswechslungspostamter 
Köln 2 und New York sind allein 
ermachtigt, Listen tiber Nachnah-
mepostanweisungen zu fertigen 
und zu tibersenden. Die Nach-
nahmepostanweisungen sind ge-
treimt von den iibrigen Postan-
weisungen einzutragen; die Liste 
ist mit dem Vermerk "Collect-on-
delivery" oder "Remboursement" 
zu versehen. 

ARTIKEL 13. 

Nicht zahlbare Nachnahmepostan-
weisungen. 

1. Die Nachnahraepostanwei-
sungen, die dem Empftinger aus 

the same as in the case of ordinary 
parcels; and in the case of parcels 
for the United States, the total 
number and total net weight of 
the parcels comprising each dis-
patch. 

3. Upon receipt of a dispatch 
of C. 0. D. parcels, at the exchange 
office of the country of destina-
tion, the dispatch must be care-
fully checked and otherwise treat-
ed as provided in Article 19 of the 
Regulations of Execution. 

ARTICLE 11. 

C. 0. D. money orders. 

1. Every money order, issued 
in either country in payment of 
C. 0. D. charges on a parcel, must 
show plainly the C. 0. D. (in-
sured) number of the parcel and 
bear the letters "C. 0. D." or 
the word "Remboursement" in a 
conspicuous position. 

2. The C. 0. D. money order 
lists shall show, in addition to the 
usual details, the C. 0. D. (in-
sured) number of the parcels. No 
C. 0. D. money order shall be 
listed unless the remitter's name 
and the payee's name and exact 
address are included. 

ARTICLE 12. 

Lists of C. 0. D. money orders. 

The offices of New York and of 
Cologne 2 are the only ones au-
thorized to make up and to send 
lists of C. 0. D. money orders. 
Such money orders shall be listed 
separately from the ordinary 
money orders and the list shall be 
marked "Collect-on-delivery" or 
"Remboursement". 

ARTICLE 13. 

Unpayable money orders. 

1. The C. 0. D. money orders 
which have not been paid to the 
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irgendeinem Grunde nicht ausge-
zahlt worden sind, werden der Ver-
waltung des Ursprungslandes des
Nachnahmepakets zur Verfiigung
gestellt. Wenn festgestellt wird,
dass der Nachnahmedienst zu be-
triigerischen Zwecken benutzt
worden ist, wird mit der Auszah-
lung der fraglichen Postanwei-
sungen, wenn tunlich, innegehal-
ten werden, und es werden je
nach Lage des Falls die nach den
Gesetzen und Vorschriften des
Ursprungslandes der Nachnahme-
sendung vorgesehenen Anordnun-
gen getroffen.

2. Hinsichtlich der andern
Formlichkeiten unterliegen die
Nachnahmepostanweisungen den
Bestimmiungen fur den Postan-
weisungsdienst zwischen den
beiden Landern.

ARTIKEL 14.

Nachsendung. Zuriickziehung.

1. Wenn nichts andres verein-
bart wird, dtirfen Nachnahmepa-
kete nur nach Deutschland oder
nach den Vereinigten Staaten nach-
gesandt werden.

2. Der Absender eines Nach-
nahmepakets kann es zuriickfor-
dern, wenn er sich den hieriiber
im Aufgabeland geltenden Vor-
schriften unterwirft.

WERTPAKETE

ARTIKEL 15.

Wertangabe. Gewichtsangabe.

1. Bei Wertpaketen muss der
Betrag des versicherten Wertes in
der Wahrung des Aufgabelandes
und in Goldfranken auf dem
Paket und der zugeh6rigen Paket-
karte in lateinischer Schrift in
Buchstaben und arabischen Ziffern
angegeben sein. Auch hat die
Aufgabeverwaltung das genaue
Gewicht jedes Pakets anzugeben:

a) in der Aufschrift des Pakets
und

b) auf der Paketkarte an den
dafur vorgesehenen Stellen.

payee for any reason shall be sub-
ject to the disposition of the Ad-
ministration of the country of
origin of the articles to which
they relate. When it appears
that the C. O. D. service was
used in furtherance of a scheme to
defraud, payment of the money
orders in question will be with-
held, if practicable, and the orders
disposed of in accordance with the
equities of each case under the
rules and regulations of the coun-
try of origin of the C. O. D. parcels
involved.

2. As for other formalities, C.
O. D. money orders shall be sub-
ject to the provisions governing
the money order exchange be-
tween the two countries.

ARTICLE 14.

Redirection. Recall.

1. Unless mutually otherwise
agreed, C. O. D. parcels shall not
be reforwarded to any other coun-
try than the United States or
Germany.

2. The sender of a C. O. D.
parcel may cause it to be recalled
upon complying with such require-
ments as may be established in
this connection by the country of
origin.

INSURED PARCELS

ARTICLE 15.

Indication of insured value and of
weight.

1. For insured parcels, the
amount of insured value must
appear on the parcel and the rela-
tive dispatch note in currency of
the country of origin and in gold
francs, in Roman letters written
out in full, and in Arabic figures.
Also, the exact weight of each
parcel must be entered by the
Administration of origin:

a) on the address side of the
parcel and

b) on the dispatch note in the
place reserved for this purpose.

53 STAT.] 2213
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irgendeinem Grunde nicht ausge-
zahlt worden sind, werden der Ver-
waltung des Ursprungslandes des 
Nachnahmepakets zur Verfugung 
gestellt. Wenn festgestellt wird, 
dass der Nachnalamedienst zu be-
trilgerischen Zwecken benutzt 
worden ist, wird mit der Auszah-
lung der fraglichen Postanwei-
sungen, wenn tunlich, innegehal-
ten werden, und es werden je 
nach Lage des Falls die nach den 
Gesetzen. wad Vorschriften des 
Ursprungslandes der Nachnahme-
sendung vorgesehenen. Anordrum-
gen getroffen. 

2. Hinsichtlich der andern 
Formlichkeiten unterliegen die 
Nachnahmepostanweisungen. den 
Bestimmungen ftir den Postan-
weisungsdienst zwischen den 
beiden Landern. 

ARTIREL 14. 

Nachsendung. Zuriickziehung. 

1. Wenn nichts andres verein-
bart wird, dilrfen Nachnahmepa-
kete nur nach Deutschland oder 
nach den Vereinigten. Staaten nach-
gesandt werden. 

2. Der Absender eines Nach-
nahmepakets kann es zurfickfor-
dern, wenn er sich den hieriiber 
im Aufgabeland geltenden Vor-
schriften unterwirft. 

WERTPAKETE 

ARTIKEL 15. 

Wertangabe. Gewichtsangabe. 

1. Bei Wertpaketen muss der 
Betrag des versicherten Wertes in 
der Wiihrung des Aufgabelandes 
und in Goldfranken auf dem 
Paket und der zugehorigen Paket-
karte in lateinischer Schrift in 
Buchstaben mid arabischen Ziffern 
angegeben sein. Auch hat die 
Aufgabeverwaltung das genaue 
Gewicht jedes Pakets anzugeben: 

a) in der Aufschrift des Pakets 
mid 

b) auf der Paketkarte an den 
did& vorgesehenen Stellen. 

payee for any reason shall be sub-
ject to the disposition of the Ad-
ministration of the country of 
origin of the  articles to which 
they relate. When it appears 
that the C. 0. D. service was 
used in furtherance of a scheme to 
defraud, payment of the money 
orders in question will be with-
held, if practicable, and the orders 
disposed of in accordance with the 
equities of each case under the 
rules and regulations of the coun-
try of origin of the C. 0. D. parcels 
involved. 

2. As for other formalities, C. 
0. D. money orders shall be sub-
ject to the provisions governing 
the money order exchange be-
tween the two countries. 

ARTICLE 14. 

Redirection. Recall. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, C. 0. D. parcels shall not 
be reforwarded to any other coun-
try than the United States or 
Germany. 

2. The sender of a C. 0. D. 
parcel may cause it to be recalled 
upon complying with such require-
ments as may be established in 
this connection by the country of 
origin. 

INSURED PARCELS 

ARTICLE 15. 

Indication of insured value and of 
weight. 

1. For insured parcels, the 
amount of insured value must 
appear on the parcel and the rela-
tive dispatch note in currency of 
the country of origin and in gold 
francs, in Roman letters written 
out in full, and in Arabic figures. 
Also, the exact weight of each 
parcel must be entered by the 
Administration of origin: 

a) on the address side of the 
parcel and 

b) on the dispatch note in the 
place reserved for this purpose. 

Redirection. 

Recall. 

Indication of in-
sured value and of 
weight. 
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Insurancelabelsand
postage stamps.

ARTIKEL 17.

Nachsendung.
Unrichtig geleitete Pakete dir-

fen von der nachsendenden Ver-
waltung nicht mit Zoll- oder
andern Gebtihren belegt werden.

Gibt eine Verwaltung ein Paket
an die Aufgabeverwaltung zurfick,
so erstattet sie ihr die empfan-
genen Vergutungen und teilt ihr
den Irrtum durch eine Meldung
mit.

Sendet eine Verwaltung ein
Paket nach einem dritten Land
nach und reichen in solchen Fal-
len die ihr vergiteten Gebiihren
zur Deckung der Kosten fur die
Weitergabe nicht aus, so vergiitet
sie der Verwaltung, der sie das
Paket zufuihrt, die ordnungsmas-
sigen Beforderungsgebuhren und
stellt dem Auswechslungs-Post-
amt, das ihr das unrichtig geleitete
Paket uberwiesen hat, den erwach-
senden Fehlbetrag in Schuld. Der
Grund der Anrechnung wird die-
sem Postamt durch eine Meldung
mitgeteilt.

ARTIKEL 16.

Aufgabezettel und Freimarken.
Jedes in den Vereinigten Staaten

von Amerika aufgelieferte Wert-
paket und die zugeh6rige Paket-
karte miissen auf der Anschrift-
seite eine Aufgabenummer und
einen Zettel mit der Angabe
"Wertpaket", "Insured" oder
"Valeur declaree" in lateinischen
Buchstaben tragen, oder diese
W6rter miissen auf das Paket
selbst deutlich geschrieben oder
gestempelt sein. In Deutschland
aufgelieferte Wertpakete und die
zugeh6rigen Paketkarten tragen
einen Zettel mit dem Buchstaben
"V". Der Name des Aufgabe-
postamtes und die Aufgabenum-
mer sind in Rotdruck angegeben.

Die Zettel und die Freimarken
auf Wertpaketen miussen so ange-
bracht sein, dass sie Beschadigun-
gen der Umhullung nicht ver-
decken k6nnen, auch diirfen sie
nicht von einer Seite auf die
andre Seite der Umhullung iiber-
greifen und auf diese Weise den
Rand verdecken.

ARTICLE 17.

Reforwarding.
Parcels, when missent, must not

be charged with customs or other
charges by the reforwarding Ad-
ministration.

When the reforwarding involves
return of the parcel to the office of
origin, the retransmitting Admin-
istration refunds to that office the
credits received and reports the
error by a bulletin of verification.

When the reforwarding involves
dispatch of a parcel to a third
country and if the amount credited
to the retransmitting Administra-
tion is insufficient to cover the
expenses of retransmission which
it has to defray, the retransmitting
Administration allows to the Ad-
ministration to which it forwards
the parcel the credits due it; it
then recovers the amount of the
deficiency by claiming it from the
office of exchange from which the
missent parcel was directly
received. The reason for this
claim is notified to the latter by
means of a bulletin of verification.

ARTICLE 16.

Insurance labels and postage stamps.
Each insured parcel posted in

the United States and the rela-
tive dispatch note must bear on
the address side an insurance
number and a label with the
words "Wertpaket", "Insured",
or "Valeur d6claree" in Roman
characters, or these words must
be conspicuously marked or
stamped on the parcel itself. In-
sured parcels posted in Germany
and the relative dispatch notes
must bear labels with the letter
"V", the name of the office of
origin, and the serial number in
red color.

The labels and postage stamps
affixed to insured parcels must be
spaced so that they cannot conceal
injuries to the packing. Neither
may they be folded over two faces
of the wrapping so as to cover the
edge.

Reforwarding.
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seite eine Aufgabenummer und 
einen Zettel mit der Angabe 
"Wertpaket", "Insured" oder 
"Valeur declaree" in lateinischen 
Buchstaben trageia, oder diese 
Worter mtissen auf das Paket 
selbst deutlich geschrieben oder 
gestempelt sein. In Deutschland 
aufgelieferte Wertpakete und die 
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einen Zettel mit dem Buchstaben 
"V". Der Name des Aufgabe-
postamtes mid die Aufgabenum-
mer sind in Rotdruck angegeben. 
Die Zettel mid die Freimarken. 

auf Wertpaketen mitssen so ange-
bracht sein, dass sic Beschadigun-
gen der Um h  tillung nicht ver-
decken }airmen, auch diirfen sic 
nicht von einer Seite auf die 
andre Seite der Umhtillung tiber-
greifen wad auf diese Weise den 
Rand verdecken. 
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Nachsendung. 

Unrichtig geleitete Pakete 
fen von der nachsendenden Ver-
waltung nicht mit Zoll- oder 
andern Gebtihren belegt werden. 
Gibt eine Verwaltung ein Paket 

an die Aufgabeverwaltung zurtick, 
so erstattet sic ihr die empfan-
genen Vergtitungen und tat ihr 
den Irrtum durch eine Meldung 
mit. 

Sendet eine Verwaltung ein 
Paket nach einem dritten Land 
nach und reichert in solchen Fal-
len die ihr vergtiteten Gebtihren 
zur Deckling der Kosten fiir die 
Weitergabe nicht aus, so vergiltet 
sic der Verwaltung, der sic das 
Paket zuftihrt, die ordnungsm&s-
sigen Beforderungsgebiihren mid 
stellt dera Auswechslungs-Post-
amt, das ihr das unrichtig geleitete 
Paket ilberwiesen hat, den erwach-
senden Fehlbetrag in Schuld. Der 
Grund der Anrechnung wird die-
sem Postamt durch eine Meldung 
mitgeteilt. 

ARTICLE 16. 

Insurance labels and postage stamps. 

Each insured parcel posted in 
the United States and the rela-
tive dispatch note must bear on 
the address side an insurance 
number and a label with the 
words "Wertpaket", "Insured", 
or "Valeur declare" in Roman 
characters, or these words must 
be conspicuously marked or 
stamped on the parcel itself. In-
sured parcels posted in Germany 
and the relative dispatch notes 
must bear labels with the letter 
"V", the name of the office of 
origin, and the serial number in 
red color. 

The labels and postage stamps 
affixed to insured parcels must be 
spaced so that they cannot conceal 
injuries to the packing. Neither 
may they be folded over two faces 
of the wrapping so as to cover the 
edge. 

ARTICLE 17. 

Reforwarding. 

Parcels, when missent, must not 
be charged with customs or other 
charges by the reforwarding Ad-
ministration. 
When the reforwarding involves 

return of the parcel to the office of 
origin, the retransmitting Admin-
istration refunds to that office the 
credits received and reports the 
error by a bulletin of verification. 
When the reforwarding involves 

dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount credited 
to the retransmitting Administra-
tion is insufficient to cover the 
expenses of retransmission which 
it has to defray, the retransmitting 
Administration allows to the Ad-
ministration to which it forwards 
the parcel the credits due it; it 
then recovers the amount of the 
deficiency by claiming it from the 
office of exchange from which the 
missent parcel was directly 
received. The reason for this 
claim is notified to the latter by 
means of a bulletin of verification. 
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ARTIKEL 18.

Frachtkarte.

1. Besondere Frachtkarten miis-
sen fur gewohnliche Pakete und
fur Wertpakete ausgefertigt wer-
den.

Die Frachtkarte ist doppelt
herzustellen. Das Doppel wird
mit der Briefpost, die Urschrift in
einem der Sacke versandt. Die
Fahne des Sackes mit der Fracht-
karte ist mit dem Buchstaben "F"
zu bezeichnen.

2. Die zu einem nach den
Vereinigten Staaten von Amerika
bestimmten Kartenschluss gehori-
gen gewohnlichen Pakete sind in
die Frachtkarte nach Stiickzahl
und Gesamtreingewicht der Pakete
einzutragen. Die zu einem nach
Deutschland bestimmten Karten-
schluss geh6rigen Pakete sind in
die Frachtkarten nach der Stiick-
zahl und getrennt nach den folgen-
den Gewichtsstufen einzutragen:

1) bis zu 1 kg (2 Pfund);
2) iiber 1 bis 5 kg (11 Pfund);

3) fiber 5 bis 10 kg (22 Pfund);

4) fiber 10 bis 15 kg (33 Pfund);

5) fiber 15 bis 20 kg (44 Pfund).

3. Wertpakete sind einzeln nach
Aufgabenummer und Aufgabe-
postamt in die Frachtkarte ein-
zutragen. Bei Wertpaketen nach
den Vereinigten Staaten von
Amerika muss auch das Gesamt-
reingewicht der Pakete vermerkt
werden. Bei Wertpaketen nach
Deutschland miissen wie bei
gewolmlichen Paketen die Ge-
wichtsstufen der Pakete angege-
ben werden.

4. Die im offenen Durchgang
versandten Pakete missen einzeln
in die Frachtkarte eingetragen
werden.

5. Nachzusendende oder an den
Absender zuriickgehende Pakete
sind in die Frachtkarte mit dem
Zusatz "Zuriick" oder "Nachge-
sandt" einzeln einzutragen. Die
auf solchen Paketen lastenden Ge-
bfihren sind in der Spalte "Be-
merkungen" anzugeben.

ARTICLE 18.

Billing of parcels.

1. Separate parcel bills must be
prepared for ordinary parcels and
for insured parcels.

The parcel bills are prepared in
duplicate. The duplicate is sent
in the regular mails, while the
original is inserted in one of the
sacks. The sack containing the
parcel bill is to be designated by
the letter "F" on the label.

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch to the
United States of America are to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
and the total net weight thereof.
The ordinary parcels included in
each dispatch to Germany are to
be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels
according to the following divi-
sions of weight:

1. not exceeding 1 kg (2 lbs.);
2. over 1, not exceeding 5 kg

(11 lbs.);
3. over 5, not exceeding 10 kg

(22 lbs.);
4. over 10, not exceeding 15 kg

(33 lbs.);
5. over 15, not exceeding 20 kg

(44 lbs.).
3. Insured parcels shall be

entered individually on the parcel
bills to show the insurance num-
ber and the name of the office of
origin. In the case of insured
parcels for the United States, the
total net weight of the parcels
must also be shown. In the case
of insured parcels for Germany,
an indication of the weight divi-
sion to which the parcel belongs
must also be shown, the same as
in the case of ordinary parcels.

4. Parcels sent "a d6couvert"
must be entered separately on the
parcel bills.

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individually
on the parcel bills and be followed
by the word "Returned" or "Re-
directed". A statement of the
charges which may be due on these
parcels should be shown in the
"Observations" column.
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ARTIKEL 18. 

Frachtkarte. 

1. Besondere Frachtkarten müs-
sen fur gewohnliche Pakete und 
tar Wertpakete ausgefertigt wer-
den. 
Die Frachtkarte ist doppelt 

herzustellen. Das Doppel wird 
mit der Briefpost, die Urschrift in 
einem der Sacke versandt. Die 
Falane des Sackes mit der Fracht-
karte ist mit dem Buchstaben "F" 
zu bezeichnen. 

2. Die zu einem nach den 
Vereinigten Staaten von Araerika 
bestimmten Kartenschluss gehori-
gen gewOhnlichen Pakete sind in 
die Frachtkarte nach Stfickzahl 
und Gesamtreingewicht der Pakete 
einzutragen. Die zu einem nach 
Deutschland bestimmten Karten-
sehluss gehorigen Pakete sind in 
die Frachtkarten nach der Stfick-
zahl und getrennt nach den folgen-
den Gewichtsstufen einzutragen: 

1) bis zu 1 kg (2 Pfund); 
2) fiber 1 bis 5 kg (11 Pfund); 

3) fiber 5 bis 10 kg (22 Pfund); 

4) fiber 10 his 15 kg (33 Pfund); 

5) fiber 15 his 20 kg (44 Pfund). 

3. Wertpakete sind einzeln nach 
Aufgabenummer und Aufgabe-
postamt in die Frachtkarte ein-
zutragen. Bei Wertpaketen nach 
den Vereinigten Staaten von 
Amerika muss auch this Gesamt-
reingewicht der Pakete vermerkt 
werden. Bei Wertpaketen nach 
Deutschland miissen win bei 
gewOhnlichen Paketen die Ge-
wichtsstufen der Pakete angege-
ben werden. 

4. Die im offenen Durchgang 
versandten Pakete milssen einzeln 
in die Frachtkarte eingetragen 
werden. 

5. Nachzusendende oder an den 
Absender zuriickgehende Pakete 
shad in die Frachtkarte mit dem 
Zusatz "Zuriick" oder "Nachge-
sandt" einzeln einzutragen. Die 
auf solchen Paketen lastenden Ge-
biihren sind in der Spalte "Be-
merkungen" anzugeben. 

ARTICLE 18. 

Billing of parcels. 

1. Separate parcel bills must be 
prepared for ordinary parcels and 
for insured parcels. 

The parcel bills are prepared in 
duplicate. The duplicate is sent 
in the regular mails, while the 
original is inserted in one of the 
sacks. The sack containing the 
parcel bill is to be designated by 
the letter "F" on the label. 

2. The ordinary parcels in-
cluded in each dispatch to the 
United States of America are to 
be entered on the parcel bills to 
show - the total number of parcels 
and the total net weight thereof. 
The ordinary parcels included in 
each dispatch to Germany are to 
be entered on the parcel bills to 
show the total number of parcels 
according to the following divi-
sions of weight: 

1. not exceeding 1 kg (2 lbs.); 
2. over 1, not exceeding 5 kg 

(11 lbs.); 
3. over 5, not exceeding 10 kg 

(22 lbs.); 
4. over 10, not exceeding 15 kg 

(33 lbs.); 
5. over 15, not exceeding 20 kg 

(44 lbs.). 
3. Insured parcels shall be 

entered individually on the parcel 
bills to show the insurance num-
ber and the name of the office of 
origin. In the case of insured 
parcels for the United States, the 
total net weight of the parcels 
must also be shown. In the case 
of insured parcels for Germany, 
an indication of the weight divi-
sion to which the parcel belongs 
must also be shown, the same as 
in the case of ordinary parcels. 

4. Parcels sent decouvert" 
must be entered separately on the 
parcel bills. 

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individually 
on the parcel bills and be followed 
by the word "Returned" or "Re-
directed". A statement of the 
charges which may be due on these 
parcels should be shown in the 
"Observations" column. 

Billing of parcels. 
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6. Die Gesamtzahl der zu jedem
Kartenschluss verwendeten Sacke
muss auch in der Frachtkarte
vermerkt werden.

7. Die absendenden Auswechs-
lungs-Postamter haben die Fracht-
karten in der linken oberen Ecke
mit einer jahrlich fortlaufenden
Nummer zu versehen. Die letzte
Nummer des alten Jahres ist in
der ersten Frachtkarte des neuen
Jahres zu vermerken.

8. Die beiden Verwaltungen
werden sich im Wege des Schrift-
wechsels sowohl fiber die genaue
Art des Nachweises der Durch-
gangspakete und der dazu verwen-
deten Behaltnisse als auch iiber
die in diesem Abkommen nicht
vorgesehenen Einzelheiten des
Austausches von Paketen und
Beh'iltnissen verstandigen.

ARTIKEL 19.

Abnahme durch die Auswechslungs-
Postdmter.

Veriication by ex- 1. Das empfangende Auswechs-
lungs-Postamt hat die Paketpost
beim Eingang zu priifen. Auch
die Eintragungen in der Fracht-
karte miissen sorgfaltig gepriift
werden. Irgendwelche Unterschie-
de oder Unregelmassigkeiten sind
dem absendenden Auswechslungs-
postamt unverziiglich zu melden.
Geschieht dies nicht, wird ange-
nommen, dass die Paketpost in
jeder Beziehung vollkommen in
Ordnung war.

Stellt das empfangende Aus-
wechslungs-Postamt beim Eingang
eines Kartenschlusses irgendwelche
Irrtiimer oder Unregelmassigkei-
ten fest, die zu Ersatzverbindlich-
keiten fiihren konnten, so miissen
alle Gegenstainde, die zu spateren
Nachforschungen oder zur Prii-
fung der Ersatzanspriiche dienen
konnen, zuriickbehalten werden.

2. Das absendende Auswechs-
lungs-Postamt, an das die Mel-
dungen gerichtet sind, schickt sie
nach Priifung mit ihren etwaigen
Bemerkungen zuriick. Die zu-
riickgesandten Meldungen werden 1
den Frachtkarten, auf die sie sich

6. The total number of sacks
comprising each dispatch must
also be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange
office numbers the parcel bills in
the upper left-hand corner in
accordance with an annual series.
The last number of the preceding
year must be mentioned on the
first bill of the following year.

8. The exact method of advising
parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Adminis-
tration in transit through the
other, together with any details of
procedure in connection with the
advice of such parcels or recepta-
cles for which provision is not
made in this Agreement, shall be
settled by mutual consent through
correspondence between the two
Administrations.

ARTICLE 19.

Verification by the ezchange
ofices.

1. On receipt of a dispatch, the
exchange office of destination pro-
ceeds to verify it. The entries in
the parcel bill must be verified
exactly. Each error or omission
must be brought immediately to
the knowledge of the dispatching
exchange office by means of a bulle-
tin of verification. A dispatch is
considered as having been found
in order in all regards when no
bulletin of verification is made up.

If any error or irregularity
which could give rise to liability
for compensation is found upon
receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for inves-
tigations, or for examination of
requests for indemnity, must be
kept.

2. The dispatching exchange
office to which a bulletin of verifi-
cation is sent returns it after hav-
ing examined it and entered there-
on its observations, if any. That
bulletin is then attached to the
parcel bills of the parcels to which
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Verification by ex-
mange offices. 

6. Die Gesamtzahl der zu jedem 
Kartenschluss verwendeten. Sicke 
muss auch in der Frachtkarte 
vermerkt werden. 

7. Die absendenden Auswechs-
lungs-Postfimter haben die Fracht-
karten in der linken. oberen Ecke 
mit einer jahrlich fortlaufenden 
Nummer zu versehen. Die letzte 
Nummer des alten. Jahres ist in 
der ersten Frachtkarte des neuen 
Jahres zu vermerken. 

8. Die beiden Verwaltungen 
werden sich im Wege des Schrift-
wechsels sowohl -fiber die genaue 
Art des Nachweises der Durch-
gangspakete und der dazu verwen-
deten Behannisse als auch iiber 
die in diesem Abkommen . nicht 
vorgesehenen. Einzelheiten. des 
Austausches von Paketen. und 
Behaltnissen. verstandigen. 

ARTIKEL 19. 

Abnahme durch, die Auswechslungs-
Postamter. 

1. Das empfangende Auswechs-
lungs-Postamt hat die Paketpost 
beim Eingang zu priifen.. Audi 
die Eintragungen in der Fracht-
karte miissen sorgfaltig geprfift 
werd en. Irgendwelche Unterschie-
de oder Unregelmassigkeiten sind 
dem absendenden. Auswechslungs-
postamt unverziiglich zu melden. 
Geschieht dies nicht, wird ange-
nommen, dass die Paketpost in 
jeder Beziehung vollkommen in 
Ordnung war. 

Stellt das empfangende Aus-
wechslungs-Postamt beim Eingang 
eines Kartenschlusses irgendwelche 
Irrttimer oder Unregelmassigkei-
ten fest, die zu Ersatzverbindlich-
keiten fiihren konnten, so miissen 
alle Gegenstande, die zu spateren 
Nachforschungen oder zur Prii-
lung der Ersatzansprfiche dienen 
kfinnen, zuriickbehalten werden. 

2. Das absendende Auswechs-
lungs-Postamt, an das die Mel-
dungen gerichtet sind, schickt sic 
nach Priifung nut ihren. etwaigen 
Bemerkungen zuriick. Die zu-
riickgesandten Meldungen werden. 
den Frachtkarten, auf die sie sich 

6. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

7. Each dispatching exchange 
office numbers the parcel bills in 
the upper left-hand corner in 
accordance with an annual series. 
The last number of the preceding 
year must be mentioned on the 
first bill of the following year. 

8. The exact method of advising 
parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Adminis-
tration in transit through the 
other, together with any details of 
procedure in connection with the 
advice of such parcels or recepta-
cles for which provision is not 
made in this Agreement, shall be 
settled by mutual consent through 
correspondence between the two 
Administrations. 

ARTICLE 19. 

Verification by the exchange 
offices. 

1. On receipt of a dispatch, the 
exchange office of destination pro-
ceeds to verify it. The entries in 
the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission 
must be brought immediately to 
the knowledge of the dispatching 
exchange office by means of a bulle-
tin of verification. A dispatch is 
considered as having been found 
in order in all regards when no 
bulletin of verification is made up. 

If any error or irregularity 
which could give rise to liability 
for compensation is found upon 
receipt of a dispatch, all objects 
which may serve later on for inves-
tigations, or for examination of 
requests for indemnity, must be 
kept. 

2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of verifi-
cation is sent returns it after hav-
ing examined it and entered there-
on its observations, if any. That 
bulletin is then attached to the 
parcel bills of the parcels to which 
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beziehen, beigefiigt. Berichtigun-
gen in einer Frachtkarte, zu denen
keine Belege vorliegen, werden als
ungiiltig angesehen.

3. Erscheint es angezeigt, so
kann das absendende Auswechs-
lungs-Postamt ausserdem tele-
graphisch benachrichtigt werden;
die Kosten tragt die Verwaltung,
die das Telegramm absendet.

4. Fehlt die zu einem Karten-
schluss gehorige Frachtkarte, so
ist eine Ersatzfrachtkarte anzu-
fertigen. Eine Abschrift dieser
Frachtkarte ist dem Auswechs-
lungs-Postamt, das den Karten-
schluss abgesandt hat, zu iiber-
senden.

5. Das Auswechslungs-Postamt,
das von einem andern Auswechs-
lungs-Postamt ein ungenfigend
verpacktes oder beschadigtes Pa-
ket iibernimmt, muss es weiter-
leiten, nachdem es das Paket
notigenfalls neu verpackt hat,
wobei die urspriingliche Verpac-
kung moglichst zu erhalten ist.

Ist die Beschidigung so erheb-
lich, dass der Inhalt der Sendung
herausgenommen werden kann, so
hat das Postamt das Paket zu-
nachst amtlich zu 6ffnen und den
Inhalt festzustellen.

In beiden Fallen wird das Paket
vor und nach der Neuverpackung
gewogen; das Gewicht ist auf der
Paketumhiillung selbst anzugeben.
Hinter die Gewichtsangabe sind
der Vermerk "Neu verpackt in

. . . ." und die Unterschrift
der Beamten zu setzen, die die
Sendung neu verpackt haben.

ARTIKEL 20.

Abrechnung.

1. Jede Verwaltung hat viertel-
jahrlich nach den Angaben in den
Frachtkarten eine Rechnung auf-
zustellen.

2. Diese Rechnungen werden
mit den Frachtkarten und gege-
benenfalls den Abschriften der sich
auf diese beziehenden Meldungen
der andern Verwaltung zur Pru-
fung iibersandt, und zwar im
Laufe des Monats, der dem Vier-
teljahr folgt, auf das die Rech-
nung sich bezieht.

it relates. Corrections made on
a parcel bill which are not justified
by supporting papers are consid-
ered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense
of the Office sending such tele-
gram.

4. In case of shortage of a par-
cel bill, a duplicate is prepared, a
copy of which is sent to the ex-
change office of origin of the dis-
patch.

5. The office of exchange which
receives from a corresponding
office a parcel which is damaged or
insufficiently packed must redis-
patch such parcel after repacking,
if necessary, preserving the orig-
inal packing as far as possible.

If the damage is such that the
contents of the parcel may have
been abstracted, the office must
first officially open the parcel and
verify its contents.

In either case, the weight of
the parcel will be verified before
and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel
itself. That indication will be
followed by the note "Repacked
at . . . . .", and the signature
of the agents who have effected
such repacking.

ARTICLE 20.

Accounting.

1. At the end of each quarter, AcountDig.
each Administration makes up an
account on the basis of the parcel
bills.

2. These accounts accompanied
by the parcel bills, and, if any,
copies of verification notes relating
thereto, shall be submitted to the
examination of the corresponding
Administration in the course of the
month following the quarter to
which they relate.
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beziehen, beigeffigt. Berichtigun-
gen in einer Frachtkarte, zu denen 
keme Belege vorliegen, werden als 
ungtiltig angesehen. 

3. Erscheint es angezeigt, so 
kann das absendende Auswechs-
lungs-Postamt ausserdem tele-
graphisch benachrichtigt werden; 
die Kosten tragt die Verwaltung, 
die das Telegramm absendet. 
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ist eine Ersatzfrachtkarte anzu-
fertigen. Eine Abschrift dieser 
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schluss abgesandt hat, zu fiber-
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das von einem andem Auswechs-
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vor und nach der Neuverpackung 
gewogen; das Gewicht ist auf der 
Paketuralitillung selbst anzugeben. 
Hinter die Gewichtsangabe sind 
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der Beamten zit setzen, die die 
Sendung neu verpackt haben. 
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1. Jede Verwaltung hat viertel-
jahrlich nach den Angaben in den 
Frachtkarten eine Rechnung auf-
zustellen. 

2. Diese Rechnungen werden 
mit den Frachtkarten mid gege-
benenfalls den Abscluiften der sich 
auf diese beziehenden Meldungen 
der andern Verwaltung zur 
fling tibersandt, und zwar im 
Laufe des Monats, der dem Vier-
teljahr folgt, auf das die Rech-
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it relates. Corrections made on 
a parcel bill which are not justified 
by supporting papers are consid-
ered as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad-
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele-
gram. 

4. In case of shortage of a par-
cel bill, a. duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to fhe ex-
change office of origin of the dis-
patch. 

5. The office of exchange which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or 
insufficiently packed must redis-
patch such parcel after repacking, 
if necessary, preserving the orig-
inal packing as far as possible. 

If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 

In either case, the weight of 
the parcel will be verified before 
and after repacking, and indicated 
on the wrapper of the parcel 
itself. That indication will be 
followed by the note "Repacked 
at  ", and the signature 
of the agents who have effected 
such repacking. 

ARTIcLE 20. 

Accounting. 

1. At the end of each quarter, 
each Administration makes up an 
account on the basis of the parcel 
bills. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills, and, if any, 
copies of verification notes relating 
thereto, shall be submitted to the 
examination of the corresponding 
Administration in the course of the 
month following the quarter to 
which they relate. 

Accounting. 
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3. Die Aufstellung, tUbersen-
dung, Priifung und Anerkennung
der Rechnungen sowie die Be-
gleichung der Restschuld sind
moglichst schnell zu bewirken,
spatestens aber binnen drei Mona-
ten nach Ablauf des Zeitraums,
auf den sich die Rechnung bezieht.

4. Die aus diesen Rechnungen
zwischen den beiden Verwaltungen
sich ergebende Restschuld soll
durch Wechsel auf New York oder
auf andre, im Wege des Schrift-
wechsels im gegenseitigen Ein-
vernehmen zwischen den beiden
Verwaltungen zu vereinbarende
Weise beglichen werden. Die ent-
stehenden Wechsel- oder andern
Kosten tragt die Schuldnerver-
waltung.

ARTIKEL 21.

Verschiedene Mitteilungen.

Miscellaneous noti- Die Verwaltungen der vertrag-
schliessenden Lander werden ein-
ander alle erforderlichen Einzel-
heiten iiber den Postpaketaus-
tausch mitteilen.

duetie date and Diese Vollzugsordnung gilt vom
Tag an, an dem das Postpaketab-
kommen in Kraft tritt, und soll
dieselbe Dauer wie dieses Abkom-
men haben.

Signatures. Geschehen in doppelter Ausfer-
tigung in Berlin, am 6. Februar
1939 und in Washington, am 16.
Marz 1939.

OHNESORGE
Deutscher Reichspostminister.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General of the United

States of America.

Approval by the
President.

3. The recapitulation, trans-
mission, examination, and accept-
ance of these accounts must not
be delayed, and the payment of
the balance shall take place, at
the latest, at the expiration of the
following quarter.

4. The balance resulting from
the adjustment of the accounts
between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on
New York, or by some other
means mutually agreed upon by
correspondence. The expenses of
payment are chargeable to the
debtor Administration.

ARTICLE 21.

Miscellaneous notifications.

The Administrations of the two
countries shall communicate to
each other all items necessary for
carrying out the exchange of par-
cels.

These Regulations shall come
into operation on the day on which
the Parcel Post Agreement comes
into force and shall have the same
duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at
Washington, the 16th day of
March 1939 and at Berlin, the 6th
of February 1939.

JAMES A FARLEY
Postmaster General of the United

States of America.
[SEAL] OHNESORGE,

Deutscher Reichspostminister.

The foregoing Agreement between the United States of America
and Germany concerning the exchange of parcels by parcel post and
the Detailed Regulations for its execution have been negotiated and
concluded with my advice and consent and are hereby approved and
ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President.

CORDELL HULL
Secretary of State.

WASHINGTON, March 25, 1939
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Miscellaneous 
fleations. 

Effective date and 
duration. 

Signatures. 

Approval by the 
President. 
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1939 und in Washington, am 16. 
Marz 1939. 
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Deutscher Reichspostminister. 

[SEAL] JAMES A FARLEY 
Postmaster General of the United Deutscher Reichspostminister. 

States of America. 

3. The recapitulation, trans-
mission, examination, and accept-
ance of these accounts must not 
be delayed, and the payment of 
the balance shall take place, at 
the latest, at the expiration of the 
following quarter. 

4. The balance resulting from 
the adjustment of the accounts 
between the two Administrations 
is paid by a sight draft drawn on 
New York, or by some other 
means mutually agreed upon by 
correspondence. The expenses of 
payment are chargeable to the 
debtor Administration. 

ARTICLE 21. 

Miscellaneous notifications. 

The Administrations of the two 
countries shall communicate to 
each other all items necessary for 
carrying out the exchange of par-
cels. 
These Regulations shall come 

into operation on the day on which 
the Parcel Post Agreement comes 
into force and shall have the same 
duration as the Agreement. 
Done in duplicate and signed at 

Washington, the 16th day of 
March 1939 and at Berlin, the 6th 
of February 1939. 

JAMES A FARLEY 
Postmaster General of the United 

States of America. 
[SEAL] OHNESORGE, 

The foregoing Agreement between the United States of America 
and Germany concerning the exchange of parcels by parcel post and 
the Detailed Regulations for its execution have been negotiated and 
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ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 
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By the President. 
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Secretary of State. 

WASHINGTON, March 25, 1939 
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